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    When encountering the information icon, please refer to the relevant 
assembly step for additional comments and assistance.

Please read these instructions carefully before you start to 
assemble this product.
Please carry out the steps in the order set out in these instructions.
Keep these instructions in a safe place for future reference.

EN

Care and Safety Advice
• For safety purposes we strongly recommend the product to be assembled  

by at least two people.
• Some parts may have sharp edges. Please be careful when handling components. 

Always wear gloves, eye protection, and long sleeves when assembling or 
performing any maintenance on your product.

• Do not attempt to assemble the product in windy or wet conditions.
• Dispose of all plastic bags safely – keep them out of reach of small children.
• Keep children away from the assembly area.
• Do not attempt to assemble the product if you are tired, have taken drugs,  

medications or alcohol, or if you are prone to dizzy spells.
• When using a stepladder or power tools, make sure you follow the 

manufacturer’s safety advice.
• Do not climb or stand on the roof.
• Heavy articles should not be leaned against the poles.
• Do not hang or lay on the profiles.
• Keep roof and gutter clear of snow, dirt & leaves.
• Heavy snow load on roof can damage the product making it unsafe to stand 

below or nearby.
• This product was designed to be used mainly as a Patio cover.

Some versions of this product are painted.
If color was scratched during assembly it can be fixed with the following tints:
White – RAL 9016     Grey – RAL 7012

Cleaning Instructions
When your product needs cleaning, use a mild detergent solution and rinse  
with cold clean water.
Do not use acetone, abrasive cleaners, or others special detergents to clean  
the panels.

Before Assembly
• This product must be assembled on a solid base (such as concrete or asphalt) and anchored 

to the ground.
• Choose your site carefully before beginning assembly. 
• Sort the parts and check according to the contents parts list.
• Site surface needs to be leveled (mainly below the poles).
• Please consult your local authorities if any permits are required prior to constructing the 

product.
• Prior to enlarging the Patio Cover, several parts need to be dismantled, it is recommended 

to keep them in a safe place for future use.

During Assembly 
• These instructions mainly refer to the assembly of the SideWall on the right side of the patio 

cover. Assembly of the SideWall on the left side of the patio cover is possible taking the same 
steps.

• In several steps “Option 1” or “Option 2” notifications represent the assembly side selection. 
“Option 1” refers to assembly on the left side while “Option 2” refers to the right.

• While mounting the frame structure to back wall or floor the application of silicone sealant is 
needed in order to ensure maximal sealing.

Step 1: Attach part # 7476 to the top and straiten according to the markings.
Step 3: Please insert part #7482 under part #7476 use spirit level as shown in drawing a.
Please follow “Option 1” or “Option 2” according to the side you choose
to mount the SideWall. 
Step 4: Please attach #7513/7477 with part #7482 which is already attached to the wall, use 

spirit level.
Step 7: It is important to assemble the holes outwards in order to allow the water to drain out.
Step 11: Please push part #7478 as shown in drawing b, all the way to the end.
Step 20: Please follow “Option 1“ or “Option 2“ according to the side you chose
to mount the SideWall.
Use part #7514 when installing the SideWall on the left side of the patio cover.
Use part #7485 when installing the SideWall on the right side of the patio cover.
Step 22: In order to fit the Sidewall, make sure you slide the front beam to the pergola’s front end.
Step 40: Application of silicone sealant is possible if necessary.
Step 43: It is possible to trim the panel to desired size if needed.
Step 45: Please insert the sealing rubber (#7473) at the same time; on both
sides of the panel as described in drawing 45b.
Step 49: Please use the leftovers of sealing rubber (#7473) from step 45.
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Note:

The wall anchoring kit supplied with this product is suitable only for concrete walls. 
Other wall types need an accordant wall fixation kit. 



 

Avant l’assemblage
• Ce produit doit être assemblé sur une base solide (tel que du béton ou de 

l’asphalte) et ancré au sol.
• Choisissez votre site avec soin avant de commencer l’assemblage. 
• Triez et vérifiez les pièces par rapport à la liste du contenu.
• La surface du site doit être nivelée (principalement en dessous des montants).
• Veuillez vous renseigner auprès des autorités locales afin de savoir si des permis 

sont nécessaires avant de débuter la construction du produit.
• Avant d’agrandir l’abri de la terrasse, plusieurs parties doivent être démontées et il 

est recommandé de les conserver dans un lieu sûr pour une utilisation ultérieure.

Instructions de nettoyage :
• Ces instructions se réfèrent surtout à l’assemblage de la paroi latérale du côté droit du couvre 

patio. Assemblage de la paroi latérale du côté gauche du couvre patio est possible en prenant 
les mêmes étapes.

• En plusieurs étapes notification “Option 1” ou “Option 2” représentes la sélection côté de 
l’assemblage.  “Option 1” se réfère a l’assemblage du côté droit tandis que . “Option 2” se 
réfère de celui de gauche.

• Pendant le montage de la construction du cadre au mur ou au plancher il est nécessaire 
d’appliquer des matériau de scellant de silicone pour assurer l’étanchéité maximale.

Étape 1: Fixer la pièce #7476 au sommet et ajuster selon les repères.
Étape 3: Veuillez insérer la pièce #7482 sous la pièce #7476 - Utilisez un niveau à bulle comme 
montré sur la figure a. Veuillez suivre “Option 1” ou “Option 2” selon le côté vous avez choisi de 
monter le mur latéral.
Étape 4: Veuillez fixer les pièces #7513/7477 à la pièce #7482 qui est déjà fixée à la paroi en utilisant 
un niveau à bulle.
Étape 7: Il est important de réunir les trous afin de permettre le drainage de l’eau.
Étape 11:  Veuillez pousser la pièce #7478 à fond tel qu’il vous est illustré sur la figure b.
Étape 20: Veuillez suivre “Option 1” ou “Option 2” selon le côté vous avez choisi de monter le mur 
latéral.
Utilisez la pièce #7514 lors de l’installation du panneau latéral sur le côté gauche du toit de terrasse.. 
Utilisez la pièce #7485 lors de l’installation de la paroi latérale sur le côté droit du toit de terrasse.
Étape 22: Pour que le mur latéral puisse rentrer, assurez-vous de glisser la poutre avant vers la partie 
avant de la pergola .
Étape 40 : Vous pouvez appliquer du mastic silicone si nécessaire.
Étape 43 : Vous pouvez couper le panneau pour les adapter à la bonne taille si nécessaire.i
Étape 45: Insérez s’il vous plaît le caoutchouc (#7473) sur les deux côtés du panneau en même 
temps, comme décrit dans le dessin 45b. 
Étape 49: Utilisez s’il vous plaît les restants de caoutchouc  (#7473) de l’étape 45.

    Lorsque vous rencontrez l’icône information, merci de vous référez à l’étape 
d’assemblage appropriée pour toute remarque et assistance additionnelle.

Recommandations d’entretien et de sécurité
• Suivez les instructions dans l’ordre indiqué dans ce manuel.
• Vérifiez que le paquet contient bien toutes les pièces.
• Pour des raisons de sécurité, nous recommandons vivement que le produit soit  

assemblé par deux personnes au minimum.
• Certaines pièces comportent des arêtes en métal. Soyez prudent  en manipulant  

les pièces. 
• Toujours porter des gants, des chaussures et des lunettes de sécurité pendant le montage.
• N’essayez pas de procéder au montage s’il y a du vent ou s’il pleut.
• Se défaire de tous les emballages en plastique en veillant à ne pas les laisser  

à la portée des enfants.
• Eloignez les enfants du site de montage.
• N’essayez pas de monter le produit si vous êtes fatigué, si vous avez pris des médicaments 

ayant un effet sur votre état d’éveil, des drogues ou si vous avez  
bu de l’alcool, ni si vous êtes sujet à des vertiges.

• Lorsque vous utilisez une échelle ou des outils électriques, veillez à suivre  
le mode d’emploi et les conseils de sécurité du fabricant des appareils.

• Ne pas grimper ni se tenir sur le toit.
• Ne pas adosser des objets lourds contre les poteaux.
• Ne pas  accrocher ou poser des objets sur les profils.
• Veuillez vérifier auprès des autorités locales si des permis de construire ou  

autres autorisations sont requis avant l’installation du produit.
• Une charge de neige trop lourde sur le toit entraîne un risque d’endommagement du produit 

et de danger pour les personnes se tenant en dessous ou à proximité.
• Ce produit a été conçu pour être principalement utilisé comme toit de terrasse

Certaines versions de ce produit sont peintes.
Si la peinture  a été égratignée pendant le montage, elle peut être réparée  
avec les coloris suivants:  Blanc – RAL 9016  Gris – RAL 7012

Instructions de nettoyage :
Lorsqu’il vous faut nettoyer le produit, utilisez Un détergent doux et rincez à l’eau  
froide propre. Ne pas utiliser d’acétone, de produits abrasifs ni d’autres  
détergents spéciaux pour nettoyer le panneau.

Lire attentivement  ces instructions avant de commencer le montage de ce toit 
de terrasse. Suivez bien les étapes indiquées dans l’ordre indiqué. 
Conservez ce mode d’emploi dans un endroit sûr pour référence ultérieure.

FR

Remarque :
Le kit de fixation murale fourni avec ce produit est uniquement compatible avec le 
béton. D’autres types de mur nécessitent un kit de fixation différent et compatible
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    Beim Aufbau wird Ihnen das Informationssymbol begegnen.  
Für zusätzliche Kommentare und Unterstützung beziehen Sie sich bitte auf 
die entsprechende Aufbaustufe.

Pflege und Sicherheitshinweise
• Aus Sicherheitsgründen empfehlen wir dringend, dass das Produkt von mindestens zwei 

Menschen zusammengebaut wird. 
• Einige Teile haben Metallkanten. Bitte seien Sie vorsichtig beim Umgang mit den Komponenten. 
• Tragen Sie immer Handschuhe, Schuhe und Schutzbrille bei der Montage. 
• Versuchen Sie nicht, das Produkt bei windigen oder nassen Bedingungen zu montieren. 
• Entsorgen Sie alle Plastiktüten sicherheitsgemäß – bewahren Sie sie außerhalb der 

Reichweite von kleinen Kindern auf. 
• Halten Sie Kinder vom Montagebereich fern.
• Versuchen Sie nicht ein Produkt zusammen zu bauen, wenn Sie müde sind, Drogen, 

Medikamente oder Alkohol genommen haben, oder wenn Sie zu Schwindelanfällen neigen. 
• Bei Verwendung einer Stehleiter oder Elektrowerkzeugen, stellen Sie sicher,  

dass Sie die Sicherheitshin weise und  Anweisungen des Herstellers befolgen. 
• Steigen oder stehen Sie nicht auf dem Dach. 
• Schwere Gegenstände dürfen nicht an den Polen angelehnt werden. 
• Hängen Sie sich nicht an die Profile. 
• Halten Sie Dach - und Dachrinne frei von Schnee, Schmutz und Blättern. 
• Schwere Schneelasten auf dem Dach können das Produkt beschädigen und das  

Darunter- oder Danebenstehen gefährlich machen.
• Dieses Produkt wurde gestaltet, um hauptsächlich als terrassenabdeckung benutzt zu 

werden.

Einige Versionen dieses Produkts sind lackiert. Sollte die Farbe bei der Montage  
verkratzten, kann es mit den folgenden Farben nachlackiert werden: 
Weiss - RAL 9016         Grau -   RAL 7012

Vor dem Aufbau
• Dieses Produkt muss auf einem stabilen Untergrund aufgebaut werden (wie 

Beton oder Asphalt).
• Wählen Sie Ihren Standort sorgfältig, bevor Sie mit dem Aufbau beginnen.
• Sortieren Sie die einzelnen Teile und gleichen Sie sie mit der Inhaltsliste ab.
• Die Aufbaufläche muss geebnet werden (vor allem unter den Pfosten.
• Bitte informieren Sie sich bei den örtlichen Behörden, ob für den Aufbau des 

Produktes eine Genehmigung erforderlich ist.
• Vor der Erweiterung der Terrassen-Abdeckung müssen mehrere Teile 

auseinander gebaut werden, es empfiehlt  sich sie für den späteren Gebrauch 
an einem sicheren Ort aufbewahren.

Während des Zusammenbaus

Pflegeanleitung
Wenn Sie Ihr Produkt reinigten müssen, verwenden Sie ein mildes 
Reinigungsmittel und reinigen Sie mit kaltem Wasser.  
Verwenden Sie kein Aceton, Scheuermittel oder .

Bitte lesen Sie diese Hinweise sorgfältig, bevor Sie mit der  Montage dieses  
Patio- Abdeckungsystems starten.  
Bitte führen Sie die Schritte in der Reihenfolge aus, wie sie in dieser Anleitung 
vorgegeben sind. Bewahren Sie diese Anleitung an einem sicheren Ort auf.

• Diese Instruktionen beziehen sich auf die Installation der Seitenwand auf der 
rechten Seite der Patio – Überdachung, ist die Installation auf der linken Seite kann 
gemäß gleicher Schritte fortgesetzt werden.

• Bei manchen Schritten, kann bei der Meldungen “Option 1” oder “Option 2” die 
Montageseite entsprechend ausgewählt werden. “Option 1” bezieht sich auf die 
Montage auf der linken Seite, während “Option 2” bezieht sich auf der rechten Seite

• Bei der Montage der Rahmenstruktur an der hinteren Wand oder am Boden, 
ist die Anwendung von Silikon erforderlich, um eine maximale Abdichtung zu 
gewährleisten.

Hinweis:
Der Wandbefestigungssatz, der mit diesem Produkt geliefert wird, eignet sich 
nur für Betonwände. Weitere Wandtypen brauchen einen entsprechenden 
Wandbefestigungssatz. 

Schritt 1: Bringen Sie Teil #7476 oben an und richten Sie es an den Markierungen aus.
Schritt 3: Bitte fügen Sie Teil #7482 unter Teil #7476 ein. Verwenden Sie eine 

Wasserwaage, wie in Abbildung A gezeigt.
Bitte befolgen Sie “Option 1” oder “Option 2” entsprechend der Seite,  
die Sie gewählt haben, um die Seitenwand zu montieren
Schritt 4: Bitte befestigen Sie #7513/7477 an Teil #7482, das schon an der Wand befestigt 

ist. Verwenden Sie eine Wasserwaage. 
Schritt 7: Es ist wichtig die Teile mit den Löchern nach außen zu montieren, damit das Wasser 
abgeleitet werden kann.
Schritt 11: Bitte drücken Sie Teil #7478, wie in Abbildung B gezeigt, ganz bis ans Ende.
Schritt 20: Bitte befolgen Sie “Option 1” oder “Option 2” entsprechend der Seite,  
die Sie gewählt haben, um die Seitenwand zu montieren
#7514 = Linken Seite
#7485 = Rechten Seite
Schritt 22: Um die Seitenwand anzupassen, sollten Sie den vorderen Träger in die Frontpartie 
Ihrer Pergola gleiten lassen.
Schritt 40: Bei Bedarf ist die Verwendung von Silikondichtung möglich.
Schritt 43: Bei Bedarf ist es möglich, die Platte auf gewünschte Größe zu kürzen.
Schritt 45: Legen Sie die Gummidichtung (# 7473) gleichzeitig auf beide Seiten  
des Paneels wie in Zeichnung 45b beschrieben wird
Schritt 49: Bitte verwenden Sie die Reste des Dichtungsgummis (#7473) aus Schritt 45.



 

    Cuando vea el icono de información, por favor consulte el paso de 
montaje pertinente para disponer de más comentarios y ayuda.

Consejos de cuidado y seguridad
• Siga las instrucciones que se dan en este manual.
• Ordene las piezas y compruebe la lista de los elementos.
• Por razones de seguridad, le recomendamos que intervengan dos personas,  

por lo menos, en el montaje del producto.
• Algunas piezas tienen bordes metálicos. Tenga cuidado al manipular los 

componentes. Use siempre guantes, zapatos y gafas de seguridad durante el montaje.
• No intente instalar el producto en días de mucho viento o humedad.
• Deshágase en forma segura de las bolsas de plástico – deben estar fuera del  

alcance de los niños.
• No permita la presencia de niños en el lugar de montaje.
• No trate de instalar el producto si está cansado, ha consumido drogas, medicamentos 

o alcohol, o si es propenso a mareos.
• Al utilizar escalera o herramientas mecánicas, asegúrese de seguir los consejos  

de seguridad del fabricante.
• No suba ni se pare en el techo.
• No apoye elementos pesados contra los postes.
• No cuelgue ni deposite pesos de los perfiles.
• Sírvase consultar a las autoridades locales si se requieren permisos para construir  

el producto.
• El techo y canaletas deben estar siempre limpios, sin nieve, suciedad ni hojas.
• Una carga pesada de nieve sobre el tejado puede dañar el producto haciendo 

inseguro permanecer debajo o cerca de él.
• Este producto fue diseñado para ser utilizado principalmente como cubierta del patio.

Algunas versiones de este producto se entregan pintadas. 
Si la pintura fue rayada durante el montaje, se puede reparar con los tintes siguientes
Blanco – RAL 9016Gris – RAL 7012

Instrucciones de limpieza
Cuando el producto requiera limpieza, use una solución de detergente suave y 
enjuague con agua limpia y fría. 
No use acetona, limpiadores abrasivos, u otros detergentes especiales para limpiar el 
panel.

Antes de comenzar el montaje
• Este producto debe montarse sobre una base sólida (como asfalto u 

hormigón) y anclarse al suelo.
• Elija su sitio cuidadosamente antes de comenzar el montaje. 
• Clasifique las piezas y compruébelas según la lista de contenido.
• La superficie del sitio tiene que ser uniforme (principalmente por debajo de 

los postes).
• Por favor, consulte con sus autoridades locales si se requiere algún permiso 

antes de construir el producto.
• Antes de agrandar la cubierta del patio, hay que desmontar varias partes,  

se recomienda guardarlas en un lugar seguro para su uso posterior.

Durante el Montaje
• Estas instrucciones se refieren principalmente al armado de la ParedLateral en el 

lado derecho de la cubierta para patios. Es posible armar la ParedLateral en el lado 
izquierdo de la cubierta para patios siguiendo los mismos pasos.

• Las notas “Opción 1” u “Opción 2” presentes en varios pasos representan el lado 
seleccionado para el armado. “Opción 1” se refiere al armado del lado izquierdo 
mientras “Opción 2” se refiere al lado derecho.

• Al montar la estructura del marco sobre la pared posterior o sobre el suelo, es 
necesario aplicar sellante de silicona para asegurar un aislamiento máximo.

Lea atentamente estas instrucciones antes de empezar a armar esta cubierta del 
patio Por favor, siga los pasos en el orden indicado en estas instrucciones. 
Guarde estas instrucciones en un lugar seguro para referencia futura.

ES
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Nota:
El conjunto de anclaje a la pared suministrado con este producto es adecuado 
únicamente para muros de hormigón. Otros tipos de muro necesitan un 
conjunto de fijación en pared en consecuencia. 

Paso 1: sujete la parte #7476 a la parte superior y estreche según las marcas.
Paso 3: introduzca la parte #7482 en la parte #7476, utilice un nivel de burbuja, tal y como se 
muestra en la ilustración a.
Por favor siga la “Opción 1” u “Opción 2” según el lado en el que escoja montar la ParedLateral.
Paso 4: sujete #7513/7477 con la parte #7482 que ya se ha sujetado a la pared, utilice un nivel de 
burbuja. 
Paso 7: Es importante ubicar los agujeros mirando hacia afuera, para permitir el drenaje de agua.
Paso 11: empuje la pieza #7478, tal y como se indica en la ilustración b, hasta el final.
Paso 20: Por favor siga la “Opción 1” u “Opción 2” según el lado en el que escoja montar la 
ParedLateral.
Utilizar parte # 7514 al instalar la pared lateral en el lado izquierdo de la cubierta del patio.
Utilizar parte # 7485 al instalar la pared lateral en el lado derecho de la cubierta del patio.
Paso 22: para encajar los flancos, asegúrese de que desliza la viga frontal hasta el extremo frontal de 
la pérgola.
Paso 40: en caso necesario es posible aplicar silicona selladora.
Paso 43: en caso necesario es posible recortar el panel al tamaño deseado.
Paso 45: Por favor inserte la goma aislante (#7473) en ambos lados del panel al mismo
tiempo, como se describe en la ilustración 45b. 
Paso 49: Por favor use los restos de goma aislante (#7473) del paso 45.



 

    Quando si trova l’icona d’informazione, si prega di riferirsi alla fase di 
assemblaggio rilevante per assistenza e informazioni aggiuntive.

Suggerimenti per la cura e la sicurezza
• Si invita a seguire le istruzioni come elencate in questo manuale.
• Ordinare le parti e verificarle contro l’elenco delle parti contenute nella confezione.
• Per motivi di sicurezza raccomandiamo caldamente che il prodotto venga  

assemblato da almeno due persone. Alcune parti presentano bordi metallici.  
Prestare attenzione nel maneggiare i componenti.

  Indossare sempre guanti, scarpe ed occhiali di sicurezza durante l’assemblaggio.
• Non tentare di montare la serra in condizioni atmosferiche ventose o umide.
• Eliminare in modo sicuro tutti i sacchetti di plastica – portarli fuori dalla portata dei 

bambini.
• Tenere i bambini a distanza dall’area di montaggio.
• Non tentare di montare il prodotto in condizioni di stanchezza, dopo aver fatto uso 

di stupefacenti o alcolici o se si è soggetti ad avere capogiri.
• Usando una scala a pioli o utensili elettrici da lavoro, assicurarsi di seguire le  

disposizioni di sicurezza fornite dal produttore.
• Non arrampicarsi o camminare sul tetto.
• Le parti pesanti non devono essere appoggiate contro i pali.
• Non appendersi posarsi sui profili.
• Consultare le autorità locali se ci sia bisogno di una licenza per la costruzione  

del prodotto.
• Mantenere il tetto e la grondaia pulita da neve, sporco e foglie.
• Pesanti nevicate che si depositano sul tetto possono danneggiare il prodotto 

rendendo pericoloso stare sotto o nelle vicinanze    
• Prodotto progettato per uso prevalente come copertura per patio.

      
Alcune versioni di questo prodotto sono verniciate.
Se la vernice è stata graffiata durante l’assemblaggio, può essere riparata con le  
seguenti vernici:  Bianco – RAL 9016  Grigio – RAL 7012

Istruzioni per la pulizia
Quando il prodotto deve essere pulito, usare una moderata soluzione detergente  
e sciacquare con acqua fredda pulita.
Non usare acetone, materiali abrasivi o altri detergenti speciali per la pulizia dei pannelli.

Prima di assemblare: 
• Questo prodotto deve essere assemblato su una base solida (come calcestruzzo 

o asfalto) e ancorata al pavimento; 
• scegliete con cura il vostro luogo di montaggio prima di assemblare; 
• dividete le parti e scegliete secondo la lista; 
• la superficie necessita di essere livellata (principalmente sotto i poli); 
• si prega di consultare le vostre autorità locali in caso siano richiesti permessi 

prima di costruire il prodotto
• Prima di ingrandire la copertura del patio, dovranno essere smontate diverse 

parti; si consiglia di conservarle in un luogo sicuro per il futuro.

Note durante l’assemblamento: 
• Queste istruzioni si riferiscono principalmente al montaggio della Parete Laterale 

sul lato destro della copertura del patio. Il montaggio della Parete Laterale sul lato 
sinistro della copertura del patio è possibile adottando la stessa procedura.

• In diversi passaggi le notifiche “Opzione 1” o “Opzione 2” rappresentano la scelta 
del lato di montaggio. “Opzione 1” si riferisce al montaggio sul lato sinistro mentre 
“Opzione 2” si riferisce al montaggio sul lato destro.

• Durante il montaggio la struttura del telaio sul muro o piano posteriore è necessario 
applicare del sigillante siliconico per garantire la massima tenuta.

IT

Si invita a leggere attentamente queste istruzioni prima di iniziare 
l’ installazione di questa copertura per patio. 
Eseguire le operazioni nell’ordine stabilito da queste istruzioni. 
Conservare le istruzioni in un posto sicuro per futuro riferimento.
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Nota:
Il kit di fissaggio a muro fornito con questo prodotto è adatto solamente alle 
pareti in cemento. Altri tipi di pareti necessitano di un kit di fissaggio a muro 
ad hoc.

Passo 1: Attaccare il pezzo #7476 in alto e restringerlo come indicato dai contrassegni
Passo 3: Inserire il pezzo #7482 sotto il pezzo #7476; usare una livella come illustrato 
nel disegno a.
seguire l “Opzione 1” oppure l ” Opzione 2”, a seconda del lato sui cui
si è scelto di montare la Parete Laterale.
Passo 4: Attaccare #7513/7477  con il pezzo #7482 che è già attaccato al muro, usare 
una livella.
Passo 7: è importante montare con i fori rivolti verso l’esterno in modo da
consentire all›acqua di scaricare fuori.
Passaggio 11: Spingere il pezzo #7478 come illustrato nel disegno b, fino in fondo.
Passo 20: seguire l “Opzione 1” oppure l ” Opzione 2”, a seconda del lato sui cui
si è scelto di montare la Parete Laterale.
Usare il componente #7514 quando si installa la Parete Laterale sul lato sinistro
della copertura del patio.
Usare il componente #7485 quando si installa la Parete Laterale sul lato destro
della copertura del patio.
Fase 22: Per installare il laterale, fai scorrere la trave frontale verso la parte  
anteriore della pergola.
Passo 40: È possibile applicare un sigillante al silicone, se necessario.
Passo 43: È possibile accorciare il pannello alle dimensioni desiderate, se necessario.
Passo 45: inserire la guarnizione di tenuta (#7473), allo stesso tempo; su
entrambi i lati del pannello, come descritto nel disegno 45b.
Passo 49: si prega di utilizzare le guarnizioni di tenuta (#7473) avanzate dal punto 45.



 

    Informačná ikona naznačuje dodatočné poznámky a pomoc,  
nájdete ich na príslušnom kroku montážne.

Prosím, pozorne si prečítajte návod predtým, než začnete  
zostavovať tento produkt.
Prosím, vykonajte kroky v poradí uvedenom v tomto návode.
Uschovávajte tento návod na bezpečnom mieste pre budúce použitie.

SK

Opatrnosť a bezpečnostné pokyny
• Roztriedte diely a prezrite si zoznam obsahu.
• Z bezpečnostných dôvodov dôrazne odporúčame, aby bol výrobok zostavený 

najmenej dvoma osobami.
• Niektoré komponenty môžu mať ostré hrany. Preto prosím buďte opatrní pri 

manipulácii s komponentmi. Pri montáži alebo vykonávaní údržby na Vášom 
produkte vždy používajte ochranné rukavice, ochranné okuliare a majte na sebe 
odev s dlhými rukávmi. • Nepokúšajte sa zostaviť produkt vo veterných alebo 
mokrých podmienkach.

• Bezpečne zlikvidujte všetky plastové vrecúška - udržiavajte ich mimo dosahu detí.
• Nepripúštajte deti k miestu montáže.
• Nepokúšajte sa zostaviť tento produkt pokiaľ ste unavení, vzali ste drogy, lieky, 

alkohol, alebo v prípade, že ste náchylní k závratom.
• Pri použití rebríka alebo elektrického náradia sa uistite, že postupujete podľa 

bezpečnostných pokynov výrobcu.
• Nelezte a nestojte na streche.
• Ťažké predmety by nemali by ste nemali opierať o piliere.
• Nevešajte ani neklaďte veci na piliere.
• Udržiavajte strechu a odkvap odpratanú od snehu, nečistôt a lístia.
• Ťažké zaťaženie strechy snehom môže spôsobiť poškodenie výrobku do takej 

miery, že by bolo nebezpečné stáť pod ním alebo v jeho blízkosti.
• Tento výrobok navrhnutý tak, aby sa používal predovšetkým ako prestrešenie 

terasy.

Niektoré verzie tohto produktu sú natreté farbou.
Ak je by bola farba poškriabaná pri montáži, môže byť opravená týmito odtieňmi:
Biela - RAL 9016         Sivá - RAL 7012

Pokyny Čistenia
Ak je váš produkt potrebuje vyčistiť, použite jemný čistiaci roztok a opláchnite
čistou studenou vodou.
Nepoužívajte acetón, abrazívne čistiace prostriedky alebo iné špeciálne čistiace 
prostriedky na čistenie panelov.

Pred Zostavením
• Tento výrobok musí byť zostavený na pevnom podklade (ako napríklad betón 
   alebo asfalt) a ukotvený k zemi. 
•  Pozorne si vyberte miesto zostavenia pred zahájením montáže. 
• Trieďte diely a prezrite si zoznamu obsah dielov.
• Povrch miesta zostavenia musí byť rovný (hlavne pod piliermi).
• Obráťte sa na miestne úrady, pokiaľ je nutné vybaviť nejaké povolenie pred      

 zostavením produktu.
• Pred rozšírením terasového prístrešku Patio Cover je potrebné demontovať 

niekoľko častí, odporúča sa, aby ste ich uschovali na bezpečnom mieste pre 
budúce použitie.

Postup pri montáži
• Tieto inštrukcie sa vzťahujú najmä na montáž pravej bočnej steny terasy. Ľavú bočnú 

stenu je možné zostaviť tým istým postupom.
• Pri niektorých krokoch sa vyskytujú možnosti 1 a 2, ktoré znázorňujú postup montáže 

pre jednotlivé strany. „1 možnosť“ znázorňuje postup montáže na ľavej strane, zatiaľ čo 
„2. možnosť“ sa vzťahuje na pravú stranu.

• Ak upevňujete rám na zadnú stenu alebo podlahu, je potrebné za účelom efektívneho 
tesnenia použiť tesniaci silikón.

krok 1: Pripojte diel # 7476 na vrchnú časť a narovnajte ho podľa nákresu.
krok 3: Vložte, prosím, diel #7482 pod diel #7476 a použite vodováhu spôsobom 
uvedeným v nákrese a.
Prosím, postupujte podľa 1. alebo 2. možnosti v závislosti od toho, na ktorú
stranu ste sa rozhodli nainštalovať bočnú stenu.
krok 4: Prosím, pripojte diely #7513/7477 k dielu #7482, ktorý je už pripojený ku stene 
a použite vodováhu.
krok 7: Je dôležité zostaviť otvory tak, aby mohla voda v prípade potreby vytiecť von.
krok 11: Prosím, zatlačte diel #7478 podľa nákresu b až na doraz.
krok 20: Prosím, postupujte podľa 1. alebo 2. možnosti v závislosti od toho, na ktorú
stranu ste sa rozhodli nainštalovať bočnú stenu.
Ak ste sa rozhodli namontovať bočnú stenu naľavo, použite diel #7514.
Ak ste sa rozhodli namontovať bočnú stenu napravo, použite diel #7485.
krok 22: Ak chcete zarovnať bočnú stenu, uistite sa, že sa predný nosník dotýka prednej 
časti pergoly.
krok 40: Ak je to potrebné, môžete aplikovať tesniaci silikón.
krok 43: Ak je to potrebné, môžete upraviť panel na požadovanú dĺžku.
krok 45: Prosím, vložte gumové tesnenie (#7473) v rovnakom čase na oboch stranách 
tak, ako je to znázornené    v nákrese 45b.
krok 49: Prosím, využite zvyšky gumového tesnenia (#7473), ktoré sa spomína v 45. 
kroku.

Poznámka:
Súprava pre ukotvenie prístrešku o stenu je súčasťou balenia tohto produktu a je 
vhodná len pre betónové steny. Na steny iného typu je potrebný príslušný fixačný kit. 16
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    When encountering the information icon, please refer to the relevant 
assembly step for additional comments and assistance.

Vă rugăm să citiţi cu atenţie aceste instrucţiuni înainte de a începe să montaţi 
această pergolă. Vă rugăm să respectaţi paşii descrişi în aceste instrucţiuni.
Păstraţi instrucţiunile la loc sigur pentru a fi consultate ulterior. 

Instrucţiuni de îngrijire şi siguranţă   
• Vă rugăm să respectaţi instrucţiunile descrise în acest manual 
• Sortaţi piesele şi verificaţi lista de componente.
• Din motive de siguranţă, recomandăm cu tărie ca produsul să fie asamblat de cel puţin 

două persoane. 
• Unele componente au muchii din metal. Vă rugăm să aveţi grijă când exploataţi 

componentele. Purtaţi întotdeauna mănuşi, pantofi şi ochelari de protecţie în timpul 
asamblării.

• Nu încercaţi să asamblaţi produsul în condiţiile în care bate vântul sau sunt intemperii. 
• Aruncaţi în condiţii de siguranţă toate pungile de plastic – nu le lăsaţi la îndemâna 

copiilor mici.
• Nu lăsaţi copiii în zona de asamblare.
• Nu încercaţi să asamblaţi produsul dacă sunteţi obosiţi, dacă aţi luat droguri, 

medicamente sau aţi consumat alcool sau dacă sunteţi predispuşi la stări de ameţeală.
• Când folosiţi o scară sau instrumente de putere, asiguraţi-vă că respectaţi instrucţiunile 

de siguranţă ale producătorului acestora.
• Nu vă urcaţi şi nu staţi pe acoperiş. 
• Articolele grele nu ar trebui rezemate de stâlpi. 
• Nu vă agăţaţi şi nu vă aşezaţi pe profile.
• Dacă pentru construirea produsului este nevoie de autorizaţii, adresaţi-vă autorităţilor locale.
• Eliberaţi acoperişul şi rigola de zăpadă, murdărie şi frunze.
• Volumele mari de zăpadă de pe acoperiş pot să deterioreze produsul şi nu se poate sta 

sub sau în apropierea acestuia în condiţii de siguranţă.  
• Acest produs a fost conceput pentru a fi folosit în mod principal ca şi pergolă.

Anumite versiuni ale acestui produs sunt vopsite.
Dacă, în timpul asamblării, culoarea se cojeşte, poate fi reparată folosind următoarele 
nuanţe:  Alb – RAL 9016  /  Gri – RAL 7012

Instrucţiuni de curăţare   
Pentru a curăţa pergolă, folosiţi o soluţie detergent necorozivă şi clătiţi  
cu apă rece curată.
Nu folosiţi acetonă, agenţi de curăţare abrazivi, sau alţi detergenţi speciali,  
pentru a curăţa panourile

RO

Înainte de montaj
• Acest produs trebuie montat pe o suprafață solidă (cum ar fi betonul sau asfaltul) şi 

ancorat la pământ.
• Alegeți cu grijă locul înainte de a începe montarea. 
• Sortați piesele şi verificați-le în lista conținutului pachetului.
• Suprafața locului de montare trebuie să fie plată (în special sub barele de susținere).
• Vă rugăm să întrebați autoritățile locale cu privire la obligativitatea obținerii unor 

permise, înainte de a monta produsul.
• Înainte de extinderea prelatei pentru terasă, mai multe piese trebuie demontate - se 

recomandă păstrarea acestora într-un loc sigur, pentru folosirea ulterioară.

Înainte de montaj
• Aceste instrucțiuni se referă, în principal, la asamblarea peretelui lateral în partea 

dreaptă a copertinei pentru curtea interioară. Asamblarea peretelui lateral din partea 
stângă a copertinei pentru curtea interioară este posibilă urmând aceiaşi paşi.

• La câțiva dintre paşi, notificările privind „Opțiunea 1” sau „Opțiunea 2” reprezintă 
selectarea părții de asamblare a peretelui lateral. „Opțiunea 1” se referă la asamblarea 
pe partea stângă, în timp ce „Opțiunea 2” se referă la asamblarea pe partea dreaptă.

• Atunci când montați structura cadrului pe peretele din spate sau pe podea, este 
necesar să aplicați silicon de etanşare, pentru a asigura o etanşare maximă.
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Kitul de ancorare pe perete, furnizat alături de acest produs, este potrivit 
doar pentru pereții de beton. Toate celelalte tipuri de pereți necesită kituri de 
ancorare corespunzătoare. 

Pasul 1: Ataşați piesa #7476 în partea superioară şi fixați conform marcajelor.
Pasul 3: Vă rugăm să introduceți piesa #7482 sub piesa #7476; folosiți nivela astfel cum 
este indicat în schița a.
Vă rugăm să urmați „Opțiunea 1” sau „Opțiunea 2”, conform părții pe care
alegeți să montați peretele lateral. 
Pasul 4: Vă rugăm să prindeți #7513/7477 de piesa #7482 care este deja prinsă de perete; 
folosiți nivela. 
Pasul 7: Este important să efectuați asamblarea cu orificiile întoarse în afară, pentru a
permite ca apa să se scurgă.
Pasul 11: Împingeți piesa #7478 astfel cum este indicat în schița b, până în capăt.
Pasul 20: Vă rugăm să urmați „Opțiunea 1” sau „Opțiunea 2”, conform părții pe care
alegeți să montați peretele lateral.
Utilizați piesa 7514, atunci când instalați peretele lateral în partea stângă acopertinei 
pentru curtea interioară.
Utilizați piesa 7485, atunci când instalați peretele lateral în partea dreaptă a copertinei 
pentru curtea interioară.
Pasul 22: Pentru a se încadra corect față de peretele lateral, asigurați-vă că glisați grinda 
frontală până la capătul din față al pergolei.
Pasul 40: Puteți aplica silicon de etanşare, dacă este cazul.
Pasul 43: Puteți tăia panoul la dimensiunea dorită, dacă este cazul.
Pasul 45: Vă rugăm să introduceți garnitura de etanşare (7473) în acelaşi timp, pe
ambele părți ale panoului, aşa cum se arată în schița 45b.
Pasul 49: Vă rugăm să utilizați resturile garniturii de etanşare (7473) de la pasul 41.



 

    Wanneer dit informatie icoon vermeldt staat, refereer naar de relevante 
assemblagestap voor bijbehorende opmerkingen en assistentie.

Onderhouds- en veiligheidsrichtlijnen
• Volg de instructies zoals opgesomd in deze handleiding. 
• Sorteer de onderdelen en controleer de inhoudslijst. 
• Om veiligheidsredenen raden we aan dat het product gemonteerd wordt door 

minstens twee personen. 
• Sommige onderdelen hebben metalen randen. Wees voorzichtig bij het hanteren 

van de componenten. Draag steeds handschoenen, schoenen en een veiligheidsbril 
tijdens de montage. 

• Tracht het product niet te monteren bij winderig of nat weer. 
• Verwijder alle plastic zakken op een veilige manier – houd ze uit de buurt van kleine 

kinderen. 
• Houd kinderen weg uit de montagezone. 
• Tracht het product niet te monteren als u moe bent, onder invloed bent van drugs, 

medicatie of alcohol, of als u last hebt van duizelingen. 
• Als u een ladder gebruikt of elektrisch gereedschap, zorg er dan voor dat u de 

veiligheidsrichtlijnen van de fabrikant opvolgt.  
• Klim niet op het dak en ga er niet op staan. 
• Laat geen zware voorwerpen tegen de palen leunen. 
• Ga niet aan de profielen hangen of erop liggen. 
• Raadpleeg de lokale autoriteiten of u vergunningen nodig hebt om het product te 

monteren. 
• Houd het dak en de goot vrij van sneeuw, vuil en bladeren. 
• Grote hoeveelheden sneeuw op het dak kunnen ervoor zorgen dat het product 

beschadigd wordt waardoor het onveilig wordt eronder te staan of in de buurt ervan.  
• Dit product werd ontworpen om hoofdzakelijk te worden gebruikt als een overdekte 

patio

Sommige versies van dit product zijn geverfd. Als er krassen komen in de kleur tijdens 
de montage, kan dit hersteld worden met de volgende tinten:  
Wit – RAL 9016   Grijs – RAL 7012

Reinigingsinstructies
Als uw product gereinigd moet worden, gebruik dan een mild schoonmaakmiddel  
en spoel af met koud, zuiver water.   
Gebruik geen aceton, schuurmiddelen of andere speciale schoonmaakmiddelen  
om het paneel te reinigen. 

Voor het starten van de montage
• Dit product moet in elkaar worden gezet op een stevige ondergrond (zoals 

beton of asfalt) en worden verankerd in de grond.
• Kies deze locatie zorgvuldig voordat u begint met de montage.
• Sorteer de onderdelen en controleer ze volgens de inhoudslijst.
• Het terrein dient geëgaliseerd te zijn (voornamelijk onder de poten).
• Raadpleeg uw plaatselijke autoriteiten of er bepaalde vergunningen vereist zijn 

voordat u het product gaat bouwen.  
• Voordat u de terrasoverkapping vergroot, dienen er een aantal onderdelen 

te worden gedemonteerd. We adviseren u om deze veilig te bewaren voor 
toekomstig gebruik.

Voor het starten van de montage
• Deze instructies hebben vooral betrekking op de montage van de zijwand aan de 

rechterzijde van het afdak. U kunt de linkerzijwand van het afdak monteren door 
dezelfde stappen te volgen.

• In verschillende stappen zult u “Optie 1” of “Optie 2” tegenkomen. Zij 
vertegenwoordigen de verschillende montagekanten. “Optie 1” refereert aan de 
montage van de linkerkant, terwijl “Optie 2” aan de rechterkant refereert.

• Voor het monteren van de frameconstructie aan een muur of vloer is het gebruik van 
een siliconenkit noodzakelijk om maximale afdichting tewaarborgen.

NL

Lees deze instructies zorgvuldig door voordat u het product gaat monteren.
Voer de stappen uit in de volgorde van deze instructies.
Bewaar deze instructies op een veilige plaats zodat u ze in de toekomst weer 
kunt raadplegen.
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Let op:
Het bijgeleverde muurverankeringspakket is uitsluitend geschikt voor betonnen 
muren. U dient voor andere soorten muren een ander soort verankeringspakket 
te gebruiken. 

Step 1: Bevestig onderdeel nr. 7476 aan de bovenzijde en zorg ervoor dat het recht in de 
markeringen past. 
Step 3: Steek onderdeel nr. 7482 onder onderdeel nr. 7476 gebruikmakend van een waterpas 
zoals getoond in afbeelding a.
Volg “Optie 1“ of “Optie 2“, al naargelang de kant die u hebt gekozen voor
de bevestiging van de zijwand.
Step 4: Bevestig onderdeel nr. 7513/7477 aan onderdeel nr. 7482 dat al aan de muur bevestigd 
is. Gebruik een waterpas.
Step 7: Het is belangrijk om de gaten naar buiten te monteren zodat het water naar
buiten kan stromen.
Step 11: Duw onderdeel nr. 7478 geheel naar het eind, zie afbeelding b.
Step 20 : Volg “Optie 1“ of “Optie 2“, al naargelang de kant die u hebt gekozen voor
de bevestiging van de zijwand.
Gebruik onderdeel nr. 7514 bij het installeren van de linkerzijwand van het afdak.
Gebruik onderdeel nr. 7485 bij het installeren van de rechterzijwand van het afdak.
Step 22: Zorg ervoor dat u de voorbalk naar de voorkant van de pergola schuift zodat u de 
zijwand kunt monteren.
Step 40: Indien nodig kunt u siliconen afdichtkit aanbrengen.
Step 43: U kunt het paneel indien nodig tot de gewenste afmeting verkleinen.
Step 45 : Plaats het afdichtrubber (nr. 7473) op hetzelfde moment, aan beide zijden
van het paneel zoals beschreven in tekening 45b.
Step 49 : Gebruik de restjes van het afdichtrubber (nr. 7473) van stap 45.



 

    Når du støder på informationsikonet, bør du følge det tilhørende 
samlingstrin for yderligere kommentarer og hjælp.

Forsigtighed og Sikkerhed
• Følg venligst instrukserne, som angives i denne manual.
• Pak de forskellige dele ud og kontrollér, at de alle er der.
• A sikkerhedsgrunde anbefaler vi på det kraftigste, at samlingen foretages af  

mindst to personer.
• Nogle dele har metal kanter, vær venligst forsigtig når komponenterne håndteres. 

Under samlingen bør der altid bæres handsker sko og sikkerhedsbriler.
• Prøv ikke at samle produktet i blæse- eller regnvejr.
• Skaf alle plastposer sikkert af vejen – opbevar dem utilgængeligt for små børn.
• Hold børn borte fra samlingsstedet
• Prøv ikke at samle produktet hvis du er træt, har taget stoffer, er på medicin eller har 

dukket alkohol, eller kan lide af svimmelhed.
• Når der anvendes en trappestige eller elværktøjer, så sdørg for at følg producentens 

sikkerhedsråd.
• Klatr ikke op til eller stå på taget.
• Stil ikke tunge ting op af pælene.
• Hæng ikke noget over, eller læg noget på svællerne.
• Kontakt venligst de lokale myndigheder for at finde ud af om, der kræves tilladelse  

til at opstille produktet.
• Hold tag og rendesten rent fra sne, jord og blade.
• Tungt snebelastning af taget kan skade produktet, hvilket vil gøre det farligt at stå 

nedenunder eller tæt på.
• Dette produkt blev primært designet til at blive brugt som terrasseoverdækning.

Nogle versioner af dette produkt er malede.
Hvis, farve får skrammer under samlingen kan det repareres med følgende farvekoder:
Hvid – RAL 9016  Grå – RAL 7012

Rengøringsinstruktioner
Når du skal rengøre dit produkt, så brug en mild sæbeopløsning, og skyl af med  
koldt, rent vand.
Brug ikke acetone, rengøringsmidler med slibemidler, eller nogle andre kraftige 
rengøringsprodukter på panelet.

Inden Samling
• Dette produkt skal samles på et fast underlag (så som beton eller asfalt)  

og fastgøres til jorden.
• Vælg stedet omhyggeligt inden du påbegynder samlingen. 
• Sorter delene og kontroller i forhold til indholdslisten.
• Stedets overflade skal være i niveau (især under pælene).
• Henvend dig venligst til de lokale myndigheder hvis en tilladelse er påkrævet 

inden produktet konstrueres.
• Inden terasseoverdækningen udvides, skal adskillige dele afmonteres,  

det anbefales at opbevare disse et sikkert sted for fremtidig brug.

Under montering
• Denne vejledning gælder først og fremmest til montering af sidevæggen på 

højre side af terrasse-udhænget. Montering af sidevæggen på venstre side af 
terrasse-udhænget kan gøres ved at følge de samme trin.

• I flere trin forekommer betegnelsen “mulighed 1” eller “mulighed 2”, og de 
henviser til den side, sidevæggen monteres på. “Mulighed 1” henviser til 
montering på venstre side, mens “mulighed 2” henviser til højre side.

• Når rammen monteres på bagvæggen eller gulvet, skal man bruge et 
tætningsmiddel af silikone for at sikre maksimal tætning.

DA

Læs venligst disse instrukser nøje før du begynder at samle 
terrasseoverdækningen.Udfør venligst de opremsede skridt i den rækkefølge, 
som de er angivet i disse instrukser. Opbevar disse instrukser på et sikkert 
sted til fremtidig hvor du kan finde dem igen.

Bemærk:
Sættet til fastforankring på muren, som blev leveret med dette produkt, passer 
kun til betonmure.For andre typer mure, vil et fiksations-sæt som er specifikt til 
den pågældende mur være nødvendigt. 16
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Trin 1: Fastgør del #7476 til toppen ret ud i forhold til markeringerne.
Trin 3: Trin 3: Indsæt del #7482 under del #7476 brug vaterpas som vist på tegning a.
Vælg “mulighed 1 “ eller “mulighed 2“ afhængig af, på hvilken side du
ønsker sidevæggen monteret.
Trin 4: Forbind #7513/7477 med del #7482 som allerede er fastgjort til muren, brug vaterpas.
Trin 7 : Det er vigtigt at montere med hullerne vendt udad for at vandet kan løbe ud.
Trin 11: Skub del #7478 som vist på tegning b helt til enden.
Trin 20: Vælg “mulighed 1 “ eller “mulighed 2“ afhængig af, på hvilken side du
ønsker sidevæggen monteret.
Brug del #7514 når du monterer sidevæggen på venstre side af terrasse-udhænget.
Brug del #7485 når du monterer sidevæggen på højre side af terrasse-udhænget.
Trin 22 : For at tilpasse sidevæggen skubbes den forreste bjælke til pergolaens forreste ende.
Trin 40: Det er muligt at trimme panelet til den ønskede størrelse om nødvendigt.
Trin 43: Marker panelet til at passe til rummet og trim det i overensstemmelse hermed
Trin 45: Påfør silikonegummi (#7473) samtidig på begge sider af pladen som
beskrevet i figur 45b.
Trin 49: Anvend den rest af silikonegummi, som er til overs (#7473) fra trin 45.



 

Předtím, než začnete terasovou střechu sestavovat, si pečlivě přečtěte tyto pokyny.
Provádějte jednotlivé kroky v pořadí uvedeném v těchto pokynech.
Uchovávejte tyto pokyny pro další potřebu na bezpečném místě.

CS

Pokyny pro čištění
Pokud je zapotřebí výrobek čistit, použijte vodu se saponátem a opláchněte  
studenou čistou vodou.
Na čištění panelu nepoužívejte aceton, abrazivní prostředky nebo jiné  
speciální detergenty.

Před montáží
• Tento výrobek musí být smontován na pevném podkladu (jako je beton nebo 

asfalt) a ukotven k zemi.
• Vyberte si místo před zahájením montáže pozorně.
• Roztřiďte součásti a zkontrolujte podle seznamu obsahu.
• Povrch musí být srovnán (hlavně pod tyčemi).
• Obraťte se na místní úřady, pokud je nutné nějaké povolení před montáží 

výrobku. 
• Před rozšířením Krytu na terasu se musí rozebrat několik součástí. 

Doporučujeme je uschovat na bezpečném místě pro budoucí použití.

Během montáže 
• Tyto pokyny odkazují především na montáž SideWall na pravou stranu krytu 

na terasu. Montáž SideWall na levou stranu krytu na terasu je možná podle 
stejných kroků.

• Oznámení „Možnost 1“ nebo „Možnost 2“ v několika krocích představují výběr 
strany montáže. „Možnost 1“ odkazuje na montáž na levou stranu a „Možnost 2“ 
odkazuje na pravou.

• Během montáže rámcové struktury na zadní stěnu nebo podlahu je nutné 
použít silikonové pojivo, aby se zajistilo maximální utěsnění.

    Když narazíte na informační ikonu, podívejte se prosím na  
příslušný montážní krok na doplňující komentáře a rady.

Pokyny pro péči a bezpečnost
• Z bezpečnostních důvodů silně doporučujeme, aby tento výrobek sestavovali  

nejméně dva lidé.
• Některé součásti mají kovové hrany. Při manipulaci buďte proto opatrní. 
  Během montáže používejte ochranné rukavice, obuv a bezpečnostní brýle.
• Nepokoušejte se výrobek sestavovat za větru nebo za mokra.
• Bezpečně vyhoďte plastové obaly - uchovávejte je mimo dosah dětí.
• Nedovolte dětem být v prostoru sestavování.
• Nesestavujte výrobek, když jste unavení, pod vlivem drog, léků nebo alkoholu,  

nebo trpíte závratěmi.
• Používáte-li štafle nebo elektrické nástroje, zkontrolujte, že dodržujete  

bezpečnostní pokyny od výrobce.
• Nelezte a nestoupejte si na střechu.
• O stojné tyče neopírejte žádné těžké předměty.
• Nezavěšujte se ani nelehejte na profily.
• Ze střechy a okapů odstraňujte sníh, nečistoty a listí.
• Velké zatížení sněhem na střeše může způsobit poškození výrobku a tedy je 

nebezpečné pro pobývat pod ním, nebo v jeho blízkosti.
• Tento produkt byl navržen především pro používání jako kryt patia.

Některé verze tohoto výrobku jsou natřené.
Pokud dojde během montáže k poškrábání, lze jej opravit následujícími barvami:
Bílá – RAL 9016        Šedá – RAL 7012

Poznámka:
Sada pro ukotvení na zeď dodávaná s tímto produktem je vhodná pouze pro betonové zdi. 
Ostatní typy zdí potřebují odpovídající sadu pro upevnění na zeď.
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Krok 1: Část #7476 připojte k horní straně a omezte podle značek.
Krok 3: Část #7482 prosím vložte pod část #7476. Použijte vodováhu, jak je zobrazeno na 
schématu A.
Postupujte prosím podle „Možnost 1“ nebo „Možnost 2“ podle toho, na jakou stranu jste si 
zvolili namontovat SideWall. 
Krok 4: Připojte prosím #7513 / 7477 k části #7482, která je již připojena ke zdi. Použijte 
vodováhu.
Krok 7: Je důležité, aby díry při montáži směřovaly směrem ven, aby mohla voda odtékat.
Krok 11: Část #7478 prosím zatlačte až do konce, jak je zobrazeno na schématu B.
Krok 20: Postupujte prosím podle „Možnost 1“ nebo „Možnost 2“ podle toho, na jakou 
stranu jste si zvolili namontovat SideWall. 
Při instalaci na levou stranu krytu na terasu použijte část #7514.
Při instalaci na pravou stranu krytu na terasu použijte část #7485.
Krok 22: Kvůli zapadnutí SideWall se ujistěte, že předním trám vsunete do konce přední části 
pergoly.
Krok 40: Pokud je to nutné, pak lze použít silikonové pojivo.
Krok 43: Pokud je to nutné, pak je možné panel zkrátit na požadovanou velikost.
Krok 45: Vložte prosím těsnící gumu (#7473) na obě strany panelu zároveň, jak je popsáno 
na schématu 45b.
Krok 49: Použijte prosím zbytky těsnící gumy (#7473) z kroku 45.



 

    När du stöter på informationsikonen, vänligen referera till relevant 
monteringssteg för ytterligare kommentarer och assistans.

Skötsel och skyddsanvisningar
•  Följ anvisningarna enligt förteckningen i denna manual. 
•  Sortera delarna och kontrollera innehållsförteckningen. 
•  Av säkerhetsskäl rekommenderar vi att produkten monteras av minst två personer. 
•  Vissa delar har metallkanter. Var försiktig när du hanterar komponenter.  

Använd alltid handskar, skor och skyddsglasögon vid montering. 
•  Montera inte produkten när det blåser eller regnar. 
•  Kassera alla plastpåsar säkert - Förvara dem utom räckhåll för barn. 
•  Håll barn borta från monteringsområdet. 
•  Montera inte produkten om du är trött, har tagit droger, mediciner eller alkohol,  

eller om du är benägen att få yrsel. 
•  När du använder en stege eller elverktyg, ska du följa tillverkarens skyddsanvisningar. 
• Klättra inte eller stå på taket. 
• Tunga föremål bör inte lutas mot stolparna. 
• Häng inte i eller lägg dig på profilerna. 
• Kontakta din lokala myndighet om eventuella tillstånd krävs för att uppföra produkten. 
• Håll tak och ränna ren från snö, smuts och löv. 
• Tung snöbelastning på taket kan skada produkten och göra det osäkert att stå under 

eller i närheten. 
• Denna produkt har utformats för att huvudsakligen användas  som en uteplatstak.

Vissa versioner av produkten är målade.  
Om färgen repades under monteringen kan det fixas med följande färger:  
Vit – RAL 9016  Grå – RAL 7012

Rengöringsinstruktioner
När din produkt behöver rengöras, använd ett milt rengöringsmedel och skölj med 
kallt rent vatten. Använd inte aceton, slipande rengöringsmedel, eller andra speciella 
rengöringsmedel för att rengöra panelen.

Innan du börjar montera
• Denna produkt måste monteras på en stadig grund (t.ex. betong eller asfalt) och 

förankras i marken. 
• Välj plats noggrant innan du påbörjar monteringen. 
• Sortera delarna och kontrollera enligt innehållsförteckningen. 
• Platsens yta måste jämnas till (främst under stolparna). 
• Kontakta dina lokala myndigheter hurvida tillstånd krävs innan byggnation  

av produkten.
• Före uppackning av uteplatsskyddet måste flera delar demonteras, och det 

rekommenderas att förvara dem på en säker plats för framtida bruk.

Under montering
• Dessa instruktioner avser främst montering av sidoväggen på höger sida av 

uteplatsskyddet. Montering av sidoväggen på vänster sida av uteplatsskyddet är 
möjligt genom att följa samma steg.

• I flera steg representerar “Alternativ 1” eller “Alternativ 2” valet av monteringsida. 
“Alternativ 1” avser montering på vänster sida medan “Alternativ 2” avser höger sida.

• Under montering av ramstrukturen till den bakre väggen eller golvet behöver 
silikontätning användas för att försäkra maximal tätning.

SV

Läs dessa instruktioner noggrant innan du börjar att montera uteplatsens tak. 
Vänligen utför stegen i den ordning som anges i dessa instruktioner. 
Förvara dessa instruktioner på ett säkert ställe för framtida referens.
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väggförankringssatsen som medföljer denna produkt är endast lämpligt för 
betongväggar. Andra väggtyper behöver en passande väggfixeringssats.

Steg 1: Fäst del #7476 till toppen och sträck enligt markeringarna.
Steg 3: Infoga del #7482 under del #7476 använd vattenpass såsom visats i ritning a.
Följ “Alternativ 1” eller “Alternativ 2” enligt vilken sida som du väljer att montera
sidoväggen på.
Steg 4: Fäst #7513/7477 med del #7482 vilken redan är monterad på väggen, använd 
vattenpass. 
Steg 7: Det är viktigt att montera hålen utåt så att vattnet kan rinna ut.
Steg 11: Tryck del #7478 som visats i ritning b, hela vägen till slutet.
Steg 20: Följ “Alternativ 1” eller “Alternativ 2” enligt vilken sida som du väljer att montera
sidoväggen på.
Använd del #7514 när du installerar sidoväggen på vänster sida av uteplatsskyddet.
Använd del #7485 när du installerar sidoväggen på höger sida av uteplatsskyddet.
Steg 22: För att passa in sidoväggen ser du till att du skjuter frontbalken mot pergolans  
främre ände.
Steg 40: Applicering av silikontätningsmedel är möjligt vid behov.
Steg 43: Det är möjligt att trimma panelen till önskad storlek om det behövs.
Steg 45: Sätt in tätningsgummit (# 7473) samtidigt på båda sidor av panelen enligt ritning 45b.
Steg 49: Använd resterna av förseglingsgummit (#7473) från steg 45.
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Palram's 10 years Limited Warranty 
Product Details: Garden shelters and patio covers 

Palram Applications (1995) Ltd (Company number: 512106824) whose registered office is atTeradion Industrial Park, M.P Misgav 20174, 

Israel ("Palram") warrants that the Product will be free from defects in material or workmanship for a period of Ten years from the original 
date of purchase subject to the definitions, terms and conditions contained in this warranty. 

1. Conditions 
1.1 This warranty shall be valid only if the Product is installed, cleaned, handled and maintained in accordance with Palram's written 

recommendations. 
1.2 Without derogating from the above, damage caused by use of force, incorrect handling, inappropriate use, neglectful use or assembly 

or maintenance, accidents, impact from foreign objects, vandalism, pollutants, alteration, painting, connecting, gluing, sealing not in 

accordance with the user's manual, or damage resulting from cleaning with incompatible detergents and minor deviations of the Product 
are not covered by this warranty. 

1.3 This warranty does not apply to damage resulting from "force majeure') which includes but is not limited to, hail, storm, tornado, 
hurricane, blizzard, flood, fire effects. 

1.4 This warranty is void if structural parts and components used are not compatible with Palram's written recommendations. 
1.5 This Warranty applies only to the original purchaser of the Product. It does not extend to any other purchaser or user of the Product 

(including, but not limited to, any person who acquires the Product from the original purchaser). 

2. Claims and Notifications 
2.1 Every warranty claim must be notified in writing to Palram within 30 days after the discovery of the defective Product, enclosing the 

original sales receipt and this warranty. 
2.2 The claimant must allow Palram to inspect the Product involved and the installation site itself while the Product is still in its original 

position and has not been removed or moved or altered in any way and/or return the Product to Palram for testing. 
2.3 Palram reserves the right to investigate independently the cause of any failure. 

3. Compensation 
3.1 If a claim under this Warranty is properly notified and approved by Palram, the purchaser, at Palram's option, may either (a) purchase a 

replacement Product or part/s; or (b) receive refund of the original Product or part/s purchase price, all in accordance with the following 
schedule: 

Period After Purchasing Replacement Product or Part/s Refund 
From date of purchase up to end of 1" year Free of charge 100% 

End of 1"Year up to end of 2nd year purchaser will pay 10% of the original purchase price 90% 

End of 2nd year up to end of 3rd year purchaser will pay 20% of the original purchase price 80% 

End of3rd year up to end of 4th year purchaser will pay 30% of the original purchase price 70% 

End of 4'h year up to end of 5th year purchaser will pay 40% of the original purchase price 60% 

End of 5th year up to end of 6th year purchaser will pay 50% of the original purchase price 50% 

End of 6th year up to end of 7th year purchaser will pay 60% of the original purchase price 40% 
End of 7th year up to end of 8th year purchaser will pay 70% of the original purchase price 30% 

End of 8th year up to end of 9th year purchaser will pay 80% of the original purchase price 20% 

End of 9th year up to end of 10th year purchaser will pay 90% of the original purchase price 10% 

3.2 For avoidance of any doubt, calculation for determination regarding compensation for defective part/s, according to the schedule 
above, will be based on the contribution of the defective part to the original cost of the Product. Palram reserves the right to provide 
substitutions if the Product or any part of it is unavailable or obsolete. 

3.3 This warranty does not cover any costs and expenses of removal and installation of the Product or taxes or shipping cost or any other 
direct or indirect loss(es) which may result from the Product failure. 

4. General Conditions and Limitations 
4.1 OTHER THAN HAS BEEN SPECIFICALLY STATED INTHIS WARRANTY, ALL OTHER WARRANTIES, WHETHER EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING 

ALL IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PRTICULAR PURPOSE ARE EXCLUDED SO FAR AS THE LAW PERMITS. 

4.2 EXCEPT WHERE WE HAVE SPECIFICALLY STATED INTHIS WARRANTY, PALRAM SHALL NOT BE LIABLE FOR ANY LOSSES OR DAMAGES THE 

PURCHASER SUFFERS DIRECTLY, INDIRECTLY, OR AS A CONSEQUENCE OF USING, OR IN ANY OTHERWAYCONNECTEDTOTHE PRODUCT. 

4.3 IF PALRAM IS PROHIBITED UNDER ANY APPLICABLE LAW FROM EXCLUDING THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY OR FITNESS 

FOR A PARTICULAR PURPOSE IN RELATION TO THE PRODUCT, THE DURATION OF ALL SUCH IMPLIED WARRANTIES IS EXPRESSLY LIMITED 

TOTHE DURATION OF THIS WARRANTY OR, IF LONGER, THE MAXIMUM PERIOD REQUIRED BY APPLICABLE LAW. 

4A THE PURCHASER IS SOLELY RESPONSIBLE FOR DETERMINING WHETHER THE HANDLING, STORAGE, ASSEMBLY, INSTALLATION OR USE OF 

THE PRODUCT IS SAFE AND APPROPRIATE IN ANY LOCATION, FOR ANY GIVEN APPLICATION OR IN ANY GIVEN CIRCUMSTANCE. PALRAM 

ARE NOT RESPONSIBLE FOR ANY DAMAGES OR INJURY TOTHE PURCHASER, ANY OTHER PERSON OR ANY PROPERTY RESULTING FROM 

THE IMPROPER HANDLING, STORAGE, INSTALLATION, ASSEMBLY OR USE OF THE PRODUCT OR THE FAILURETO FOLLOWTHE WRITTEN 

INSTRUCTIONS REGARDING THE HANDLING, STORAGE, INSTALLATION, ASSEMBLY AND USE OF THE PRODUCT. 

4.5 UNLESS OTHERWISE EXPRESSLY INDICATED BY PALRAM, THE PRODUCT IS INTENDED FOR NORMAL RESIDENTIAL USE ONLY. PALRAM ARE 

NOT RESPONSIBLE FOR ANY LOSS, DAMAGE, COST OR EXPENSE RESULTING FROM ANY USE OF THE PRODUCT FOR ANY PURPOSETHAT IS 

NOT RECOMMENDED BYTHE WRITTEN INSTRUCTIONS OR THAT IS NOT PERMITTED BY ANY APPLICABLE LEGISLATION OR OTHER CODES IN 

EFFECT INTHE LOCATION WHERE THE PURCHASER WILL USE THE PRODUCT. 

OD 
10 Jahre beschrankte Garantie von Palram 
Angaben zum Produkt: Garten Uberdachungen und Terassendacher co 
Palram Applications (1995) Ltd (Firmennummer:512106824) mit Sitz in Teradion Industrial Park, M.P Misgav 20174, Israel ( Palram ") garantiert, 
dass das Produkt fur einen Zeitraum von zehn Jahren ab dem Kaufdatum frei von Mangeln in Material und Verarbeitung wird, und den Definitionen, 
Begriffen und Bedingungen die in dieser Garantie enthalten sind unterliegt. 

1. Bedingungen 
1.1 Diese Garantie ist nur gultig, wenn das Produkt in Ubereinstimmung mit den schriftlichen Empfehlungen von Palram installiert, gereinigt, 

behandelt und gepflegt ist. 

1.2 Ohne Abweichung von oben genannten, Schaden, die durch Anwendung von Gewalt, unsachgema@e Behandlung, unsachgemaReVerwendung, 
nachlassige Nutzung, Montage oder Wartung, Unfalle, Auswirkungen von Fremdkorpern, Vandalismus, Verschmutzung, Veranderung, Malerei, 

Verbinden, Kleben und Dichten, nicht in Ubereinstimmung mit der Bedienungsanleitung, verursacht werden, oder Schaden, die bei Reinigung mit 
inkompatiblen Reinigungsmitteln entstehen, so wie geringffigige Abweichungen des Produkts, werden durch diese Garantie nicht abgedeckt. 

1.3 Diese Garantie gilt nicht fur Schaden, die durch,hohere Gewalt' verursacht werden (beinhaltend aber nicht beschrankt auf: Nagel, Sturm, Tornado, 

Hurrikan, Schneesturm, Uberschwemmungen, Feuer Auswirkungen). 
1.4 Diese Garantie erlischt, falls Bauteile und Komponente, die nicht mit den schriftlichen Empfehlungen von Palram kompatibel sind, verwendet werden. 

1.5 Diese Garantie gilt ausschlieIlich fur den ursprtinglichen Kaufer des Produkts. Sie erweitert sich nicht auf keine anderen Kaufer oder Benutzer des 

Produkts (einschlieIlich, aber nicht beschrankt auf irgendeine andere Person die das Produkt von den ursprtinglichen Kaufer erwirbt). 

2. Anspriiche und Mitteilungen 
2.1 Jeder Gewahrleistungsanspruch muss Palram innerhalb von 30 Tagen nach Entdeckung des fehlerhaften Produkts schriftlich vorgelegt werden. 

Hierzu reichen Sie bitte auch den Original-Kaufbeleg und diese Garantie mit ein. 

2.2 Der Antragsteller muss Palram erlauben den betroffenen Produkt und den Aufstellungsort selbstzu Oberprtifen, wahrend das Produkt noch in 

seiner ursprtinglichen Position ist und nicht entfernt oder verschoben oder in irgendeiner Weise verandert wurde, und/oder den Produkt an 

Palram zum Testen zu senden. 

2.3 Palram behalt sich das Recht vor die Fehlerursachen unabhangig zu untersuchen. 

3. Entschficligung 
3.1 1st ein Anspruch gemaR dieser Garantie ordnungsgemaR angemeldet und bei Palram genehmigt worden, kann der Kaufer, nach eigenem 

Ermessen von Palram, entweder (a) ein Ersatzprodukt oder Teil/e erwerben; oder (b) eine Erstattung des ursprtinglichen Produkt oder Teil/e 

Kaufpreises erhalten, alles in Ubereinstimmung mit dem folgendem Schema: 

Zeitraum nach Erwerbung Ersatzprodukt bzw. Ersatzteil/e Ruckerstattung 
Ab Kaufdatum bis zum Ende des 1. Jahr Kostenlos 100% 

Ende des 1. Jahr biszum Ende des 2. Jahr K5ufer zahlt 10% des ursprunglichen Kaufpreises 90% 

Ende des 2. Jahr biszum Ende des 3. Jahr K5ufer zahlt 20% des ursprunglichen Kaufpreises 80% 
Ende des 3. Jahr biszum Ende des 4. Jahr K5ufer zahlt 30% des ursprunglichen Kaufpreises 70% 

Ende des 4. Jahr biszum Ende des 5. Jahr K5ufer zahlt 40% des ursprunglichen Kaufpreises 60% 

Ende des 5. Jahr biszum Ende des 6. Jahr K5ufer zahlt 50% des ursprunglichen Kaufpreises 50% 

Ende des 6. Jahr biszum Ende des 7. Jahr K5ufer zahlt 60% des ursprunglichen Kaufpreises 40% 

Ende des 7. Jahr biszum Ende des 8. Jahr K5ufer zahlt 70% des ursprunglichen Kaufpreises 30% 

Ende des 8. Jahr biszum Ende des 9. Jahr K5ufer zahlt 80% des ursprunglichen Kaufpreises 20% 

Ende des 9. Jahr biszum Ende des 10. Jahr K5ufer zahlt 90% des ursprunglichen Kaufpreises 10% 

3.2 Um jegliche Zweifel auszuschlieIen, wird sich die Berechnung fur die Bestimmung Ober Entschadigungen fur defekte Teil/e, entsprechend der 
obigen Schema, auf dem Beitrag des defekten Teils an den ursprtinglichen Kosten des Produktes beruhen. Palram behalt sich das Recht vor fur ein 

Ersatz zu sorgen, falls der Produkt oder ein Teil davon nicht verfugbar oder veraltet ist. 

3.3 Diese Garantie erstreckt sich nicht auf Kosten und Ausgaben fur Aus- und Einbau des Produkts oder Steuern oderVersandkosten oder sonstige 
direkte oder indirekteVerlust/e die sich von einem Produktfehler ergeben konnen. 

4. Allgemeine Bedingungen und Einschrfinkungen 
4.1 ANDERS ALS BESONDERS IN DIESER GARANTIE ANGEGEBEN, ALLE ANDEREN GARANTIEN, OB AUSDRUCKLICH ODER IMPLIZIT, EINSCHLIESSLICH 

ALLER EINGESCHLOSSENEN GARANTIELEISTUNGEN DER MARKTGANGIGKEIT ODER EIGNUNG FOR EINEN BESTIMMTEN ZWECK SIND SO WEIT DIES 

RECHTLICH MOGLICH 1ST AUSGESCHLOSSEN. 

4.2 AUSSER ALS AUSDRUCKLICH IN DIESER GARANTIE ANGEGEBEN, HAFTET PALRAM NICHT FUR IRGENDWELCHE VERLUSTE ODER SCHADEN DIE DER KAUFER, 

DIREKT ODER INDIREKT ODER ALS FOLGE DER NUTZUNG ODER IN IRGENDWELCHEN ANDEREN MIT DEM PRODUKTVERBUNDENEN WEISE LEIDET. 

4.3 FALLS PALRAM EIN AUSSCHLUSS DER STILLSCHWEIGENDEN GARANTIEN DER MARKTGANGIGKEIT ODER EIGNUNG FUR EINEN BESTIMMTEN ZWECK 

IN BEZUG AUF DAS PRODUKT NACH GELTENDEM RECHT NICHT GESTATTET IST, WIRD DIE DAUER ALLER SOLCHEN GARANTIEN AUSDRUCKLICH AUF 

DIE DAUER DIESER GARANTIE BESCHRANKT, ODER FALLS LANGER, AUF DIE GESETZLICH VORGESCHRIEBENE HOCHSTDAUER. 

4.4 DER KAUFER IST ALLEIN DAFORVERANTWORTLICH FESTZUSTELLEN, OB DIE HANDHABUNG, LAGERUNG, MONTAGE, INSTALLATION ODER 

VERWENDUNG DES PRODUKTS AN BELIEBIGEN STANDORT UND FUR JEDE GEGEBENE ANWENDUNG ODER SITUATION, SICHER UND ANGEMESSEN 

1ST. PALRAM 1ST NICHT VERANTWORTLICH FUR SCHADEN ODERVERLETZUNGEN DES KAUFERS, ANDERER PERSONEN ODER DES EIGENTUMS, 

DIE IN FOLGE EINER UNSACHGEMASSEN HANDHABUNG, LAGERUNG, EINBAU, MONTAGE ODER NUTZUNG DES PRODUKTS ODER DURCH 

NICHTBEACHTUNG DER ANWEISUNGEN ZUR HANDHABUNG, LAGERUNG, EINBAU, MONTAGE UND NUTZUNG DES PRODUKTES ENTSTANDEN SIND. 

4.5 SOWEIT NICHT AUSDRUCKLICH ANDERS BY PALRAM ANGEGEBEN, IST DAS PRODUKT FUR NORMALE WOHNNUTZUNG BESTIMMT. PALRAM HAFTET 

NICHT FUR VERLUSTE, SCHADEN, KOSTEN ODER AUSGABEN, DIE AUS EINER NICHT VON DEN ANWEISUNGEN EMPFOHLENEN VERWENDUNG DES 

PRODUKTS ZU IRGENDEINEM ZWECK ENTSTEHEN ODER DIE VON KEINEM GELTENDEN RECHTSVORSCHRIFTEN ODER ANDEREN CODES ERLAUBT 

SIND DIE AN DEM ORT WO DER KAUFER DEN PRODUKT BENUZEN WIRD IN KRAFT SIND. 



Garantie limitee a 10 ans de Palram 
Details du produit: Abris de Jardin et Couvres Patio 

Palram Applications (1995) Ltd (Compagnie M 512106824) dont le siege social est adresse au Parc Industriel Teradion, M.P. Misgav 20174, 

Israel ("Palram") garantit que le Produit n'a aucun defaut de materiel ou de manufacture pour une periode de dix ans a dater de la date 

d'acquisition, conformement aux definitions et conditions incluses dans cette garantie. 

1. Conditions 
1.1 Cette garantie ne sera valide que si le Produit est installs, nettoye, manipule et entretenu conformement aux recommandations &rites de Palram. 

1.2 Sans deroger de ce qui est susdit, tout dommage cause par usage de la force, une mauvaise manipulation, un usage inapproprie, une 

utilisation, un montage ou une maintenance negligente, des accidents, un impact avec d'autres objets strangers, du vandalisme, des 

polluants, un degat, une peinture, connexion, collage, scellage qui nest pas conforme avec le manuel de l'utilisateur ou tout dommage 
resultant de son nettoyage avec un detergent incompatible et les moindres deviations du Produit ne sont pas couverts par cette garantie. 

1.3 Cette garantie ne s'applique pas aux dommages resultant d'un'acte de force majeure', qui comprend mais nest pas limite par la grele, 

la tempete, une tornade, un ouragan, un blizzard, une inondation ou les effets d'un incendie. 

1.4 Cette garantie est nulle si des parties de la structure et des composants ne sont pas compatibles aux recommandations ecrites par Palram. 

1.5 Cette garantie ne s'applique qu'a Facheteur d'origine du Produit. Elle ne setend pas a tout autre acquereur ou utilisateur du Produit 
(y compris mais non limite a toute personne qui acquerait le Produit de son acquereur d'origine). 

2. Reclamations et notifications 
2.1 Toute demande de garantie doit etre notifiee par ecrit a Palram dans les 30 jours suite a la decouverte du produit defectueux, accompagnee 

du ticket de caisse original et de cette garantie. 
2.2 Le demandeur doit permettre a Palram d'inspecter le Produit implique et le site d'installation lorsque le Produit est dans son emplacement 

d'origine et n'a pas ete enleve ou deplace ni modifie de quelque fawn et/ou envoyer le Produit a Palram pour verification. 
2.3 Palram se reserve le droit d'enqueter independamment sur la cause de toute panne. 

3. Compensation 
3.1 Si une reclamation sous cette Garantie est convenablement notifiee et approuvee par Palram, l'acheteur, au choix de Palram, peut soit 

(a) acquerir un Produit de remplacement ou des pieces; ou (b) recevoir un remboursement du prix d'achat du Produit d'origine ou 

dune partie, tout cela conformement a la table suivante: 

Periode depuis bachat Produit de remplacement ou partie Remboursement 
Jusqu'a un an apres Fachat Gratuit 100% 

De la fin de la 1ef" armee a la fin de la 2n de L'acquereur paiera 10% du prix d'achat d'origine 90% 

De la fin de la 2nd" armee a la fin de la 3'1" L'acquereur paiera 20% du prix d'achat d'origine 80% 

De la fin de la 3'n1" armee a la fin de la 4'n1" L'acquereur paiera 30% du prix d'achat d'origine 70% 

De la fin de la 4'n1" armee a la fin de la 5'n1" L'acquereur paiera 40% du prix d'achat d'origine 60% 

De la fin de la 5'n1" armee a la fin de la 6'n1" L'acquereur paiera 50% du prix d'achat d'origine 50% 

De la fin de la 6'n1" armee a la fin de la r- L'acquereur paiera 60% du prix d'achat d'origine 40% 

De la fin de la r- armee a la fin de la 8'n1" L'acquereur paiera 70% du prix d'achat d'origine 30% 

De la fin de la 8'n1" armee a la fin de la 9'n1" L'acquereur paiera 80% du prix d'achat d'origine 20% 

De la fin de la 9'n1" armee a la fin de la 10'n1" L'acquereur paiera 90% du prix d'achat d'origine 10% 

3.2 Pour eviter le moindre doute, le calcul pour determiner la compensation pour des pieces defectueuses, selon la table ci-dessus, sera base 

sur la contribution de la piece defectueuse au coat d'origine du Produit. Palram se reserve le droit de fournir des substitutions si le Produit 
ou une partie de celui-ci nest plus disponible ou est obsolete. 

3.3 Cette garantie ne couvre pas les coats et les depenses de deplacement et d'installation du Produit ou les taxes et frais de port ou toute 
autre perte directe ou indirecte qui pourrait resulter de la panne du Produit. 

4. Conditions generales et limitations 
4.1 MIS A PART CE QUI A ETE SPECIFIQUEMENT INDIQUE DANS CETTE GARANTIE, TOUTES LES AUTRES GARANTIES, EXPRESSES OU SOUS- 

ENTENDUES, Y COMPRISTOUTES LES GARANTIES SOUS-ENTENDUES DE VALEUR MARCHANDE OU DADAPTABILITE POUR UN OBJECTIF 

PARTICULIER SONT EXCLUES POUR AUTANT QUE LA LOI LE PERMET. 

4.2 MIS A PART LA OU NOUS LAVONS SPECIFIQUEMENT DECLARE DANS CETTE GARANTIE, PALRAM NEST PAS RESPONSABLE DE TOUTE PERTE 

OU DOMMAGE DONT L'ACQUEREUR SOUFFRIRAIT, DIRECTEMENT, INDIRECTEMENT OU EN CONSEQUENCE DE L'UTILISATION DU PRODUIT 

OU DE TOUTE AUTRE MANIERE LIEF AU PRODUIT. 

4.3 SI PALRAM N'A PAS LE DROIT SELON LA MOINDRE LOI APPLICABLE D'EXCLURE LES GARANTIES SOUS-ENTENDUES DE VALEUR MARCHANDE 

OU DADAPTABILITE A UNE FIN SPECIFIQUE EN RAPPORT AVEC LE PRODUIT, LA DUREE DUNE TELLS GARANTIE EST EXPRESSEMENT LIMITEE 

A CELLE DE CETTE GARANTIE OU, SI ELLE EST PLUS LONGUE, A LA PERIODE MAXIMALE EXIGEE PAR LA LOI. 

4A LACHETEUR EST LE SEUL RESPONSABLE DANS LA DETERMINATION SI LA MANIPULATION, LE STOCKAGE, LE MONTAGE, L'INSTALLATION 

OU L'UTILISATION DU PRODUIT EST SURE ET APPROPRIEE POUR TOUT ENDROIT, POUR TOUTE APPLICATION DONNEE OU DANSTOUTE 

CIRCONSTANCE DONNEE. PALRAM NEST PAS RESPONSABLE DETOUT DOMMAGE OU BLESSURE CAUSE A LACHETEUR, TOUTE AUTRE 

PERSONNE OU BIEN RESULTANT DUNE MANIPULATION, UN STOCKAGE, UNE INSTALLATION, UN MONTAGE OU UNE UTILISATION DU PRODUIT 

OU UN MANQUE A SUIVRE LES INSTRUCTIONS ECRITES CONCERNANT LA MANIPULATION, LE STOCKAGE, LE MONTAGE, L'INSTALLATION OU 

L'UTILISATION DU PRODUIT. 

4.5 SAUF SI INDIQUE EXPRESSEMENT PAR PALRAM, LE PRODUIT EST DESTINE A UN USAGE RESIDENTIEL NORMAL SEULEMENT. PALRAM NEST 

PAS RESPONSABLE DE TOUTE PERTE? DOMMAGE, FRAIS OU DEPENSE RESULTANT DUNE UTILISATION DU PRODUIT POUR TOUTE FIN 

QUI NEST PAS RECOMMANDEE PAR LES INSTRUCTIONS ECRITES OU QUI NEST PAS PERMISE PAR LA MOINDRE LOI OU AUTRES CODES 

APPLICABLES DANS L'ENDROITOU L'ACQUEREUR UTILISERAIT LE PRODUIT. 

Palrams 10 ars Begrmnset Garanti 
Produktdetaljer: Have krisecentre og gSrdhave daaksler 

Palram Applications (1995) Ltd. (Virksomhedsregistreringsnummer: 512106824), registreret pa ad ressen Teradion Industrial Park, M.P Misgav 20174, 

Israel ("Palram"), garanterer at Produktet ikke lider af materielfejl eller fabrikationsfejl i en periode pa ti Sr fra kobsdatoen, underlagt definitionerne 
og vilkarene indeholdt i denne garanti. 

1. Vilkfir 
1.1 Denne garanti er kun g Idende, hvis Produktet er installeret, rengjort, handteret og vedligeholdt i overensstemmelse med Palrams skrevne anbefalinger. 

1.2 Uden at afvige fra det ovennvnte, er skade opstaet grundet brug af fysisk magt, ukorrekt handtering, upassende brug, forsommeligt brug, 
samling eller vedligeholdelse, uheld, indvirken fra fremmedlegemer, vandalisme, forurenende stoffer, ndringer, maling, tilslutning, limning, 
forsegling, der ikke er i overensstemmelse med brugsvejledningen, eller skade som resultat af rengoring med ikke-kompatible rengoringsmidler 
og mindre afvigelser ved Produktet ikke dkket af denne garanti. 

1.3 Denne garanti dkker ikke skade som resultat af "naturens handling': hvilket omfatter, men er ikke begrnsettil hagl, storm, tornadoer, orkaner, 
snestorme, oversvommelse, folger af brand. 

1A Denne garanti er ugyldig, hvis der benyttes konstruktionsdele og lose dele, der ikke er kompatible med Palrams skrevne anbefalinger. 

1.5 Denne garanti er kun g Idende for Produktets oprindelige kober. Den omfatter ikke andre kobere eller brugere af Produktet 
(inklusiv, men ikke begrnset til, enhver person der erhverver Produktet fra den oprindelige kober). 

2. Krav og Bekendtgorelser 
2.1 Ethvert garantikrav skal bekendtgores skriftligt til Palgram inden for 30 dage, efter opdagelsen af det defekte Produkt, og vedIgges den originale 

kvittering og denne garanti. 
2.2 Skadesanmelderen skal lade Palram undersoge Produktet, der er tale om, og selve Installationen, mens Produktet stadig befinder sig i sin oprindelige 

position og ikke er blevet fiernet eller flyttet eller a= ndret pa nogen made, og/eller lade produktet sende tilbage til Palram for afprovning. 
2.3 Palram forbeholder sig retten til selvstndigt at undersoge arsagen til dette funktionssvigt. 

3. Erstatning 
3.1 Hvis et krav i henhold til denne garanti bekendtgores korrekt og godkendes af Palram, kan koberen, efter Palrams valg, (a) kobe et 

erstatningsprodukt eller del/e, eller (b) modtage refundering for det oprindelige Produkts eller del/es kobspris, alt i henhold til den folgende oversigt: 

Periode Efter Kob Erstatningsprodukt eller Del/e Refundering 
Fra kobsdato til udgangen af 1.8r Uden beregning 100% 

Udgangen af 1.8r til udgangen af 2.8r '<ober vil betale 10% af den oprindelige kobspris 90% 

Udgangen af 2.8r til udgangen af 3.8r '<ober vil betale 20% af den oprindelige kobspris 80% 

Udgangen af 3.8r til udgangen af 4.8r '<ober vil betale 30% af den oprindelige kobspris 70% 

Udgangen af 4.8r til udgangen af 5.8r '<ober vil betale 40% af den oprindelige kobspris 60% 

Udgangen af 5.8r til udgangen af 6.8r '<ober vil betale 50% af den oprindelige kobspris 50% 

Udgangen af 6.8r til udgangen af 7.8r kober vii betale 60% af den oprindelige kobspris 40% 
Udgangen af 7.8r til udgangen af 8.8r '<ober vil betale 70% af den oprindelige kobspris 30% 

Udgangen af 8.8r til udgangen af 9.8r '<ober vil betale 80% af den oprindelige kobspris 20% 

Udgangen af 9.8r til udgangen af 10.8r '<ober vil betale 90% af den oprindelige kobspris 10% 

3.2 For at undga tvivl vil beregning for bestemmelse af erstatning for defekt(e) del/e, i henhold til oversigten ovenfor, blive baseret pa den 
defekte dels dkning i forhold til Produktets oprindelige pris. Palram forbeholder sig retten til at levere erstatninger, hvis Produktet, 

eller nogen del af dette, er utilga=ngeligt eller forldet. 
3.3 Denne garanti dkker ikke omkostninger eller udgifter ved fiernelse og installation af Produktet, eller afgifter, eller, forsendelsesomkostninger, 

eller nogen direkte eller indirekte tab, der kan opsta grundet Produktfejl, 

4. Almindelige Betingelser og Begraensninger 4.1 

UD OVER HVAD DER ER BLEVET SPECIFIKT ANFORT I DENNE GARANTI, ER ALLE ANDRE GARANTIER, OM UDTRYKT ELLER UNDERFORSTAET, 

OMFATTENDE ALLE UNDERFORSTAEDE GARANTIER VEDRORENDE SALGBARHED ELLER EGNETHEDTIL ET SPECIFIKT FORMAL UNDTAGET 

FOR SA VIDT LOVEN TILLADER 

4.2 MED UNDTAGELSE AF, HVOR VI HAR SPECIFIKT ANFORT DET I DENNE GARANTI, ER PALRAM IKKE ANSVARLIG FOR NOGEN TAB ELLER SKADER, 

SOM KOBEREN LIDER DIREKTE, INDIREKTE, ELLER SOM EN FOLGE AF BRUG, ELLER PA NOGEN ANDEN MADE FORBINDELSE TIL PRODUKTET. 

4.3 HVIS PALRAM UDELUKKES FRA, I HENHOLDTIL ENHVER GiELDENDE LOV, AT UNDTAGE DEN UNDERFORSTAEDE SALGBARHEDS ELLER 

EGNETHEDSGARANTI FOR ET SPECIFIKT FORMAL I FORHOLDTIL PRODUKTET, ER VARIGHEDEN AF ALLE SADANNE UNDERFORSTAEDE GARANTIER 

UDTRYKKELIG BEGFANSETTIL VARIGHEDEN AF DENNE GARANTI, ELLER, HVIS DENGERE, DEN MAKSIMALE PERIODE KRkVET AF GELDENDE 

LOVGIVNING. 

4A KOBEREN ER ENEANSVARLIG FOR AT BESLUTTE OM HANDTERINGEN, OPBEVARINGEN, SAMLINGEN, INSTALLATIONEN ELLER BRUGEN AF 

PRODUKTET ER SIKKERT OG PASSENDE PA ETHVERT OMRADE, TIL ENHVER APPLIKATION ELLER UNDER ETHVERT GIVENT FORHOLD. PALRAM ER 

IKKE ANSVARLIG FOR NOGEN SKADER ELLER KV/ESTELSER KOBER, ENHVER ANDEN PERSON, ELLER EJENDOM MATTE LIDE, SOM RESULTAT AF 

UKORREKT HANDTERING, OPBEVARING, INSTALLATION, SAMLING ELLER BRUG AF PRODUKTET ELLER UNDLADELSE AF AT FOLGE DE SKREVNE 

ANBEFALINGERVEDRORENDE HANDTERING, OPBEVARING, INSTALLATION, SAMLING OG BRUG AF PRODUKTET. 

4.5 MEDMINDRE ANDET ER UDTRYKKELIG ANGIVET AF PALRAM, ER PRODUKTET KUN BEREGNETTIL ALMINDELIG BOLIGFORMAL. PALRAM ER IKKE 

ANSVARLIG FORTAB, SKADE, OMKOSTNINGER ELLER UDGIFTER SOM RESULTAT AF NOGEN BRUG AF PRODUKTETTIL NOGET, DER IKKE ER 

ANBEFALET I DE SKREVNE ANBEFALINGER, ELLER IKKE ER TILLADT I HENHOLDTIL NOGEN GiELDENDE LOVGIVNING ELLER ANDRE GiELDENDE 

REGLER PA DET STED, HVOR KOBER VIL BRUGE PRODUKTET. 



Begransningar i Palrams 10-ars garanti 
Produktinformation: TradgSrd vindskydd och uteplats omslag 
Palram Applications (1995) Ltd (Bolagsnummer: 512106824) vars registrerade huvudkontor har adressen: Teradion Industrial Park, M.P Misgav 
20174, Israel ("Palram") garanterar att produkten ar felfri ayseende material och bearbetning under en period av 10 Sr fran inkopsdagen i enlighet 
med definitionerna och villkoren i denna garanti. 

1. Villkor 
1.1 Denna garanti galler endast produkter som installerats, skatts, underhallits och hallits rena 

enligt anvisningarna i Palrams hand bok. 

1.2 Ovan namnda garanti galler intevid skador till foljd av alltfor kraftig anvandning, fel eller olamplig anvandning,vardslas installering, 
vardslost bruk eller underhall, missoden, skador som frammande foremal gett upphov till, skadegorelse, smuts, forandringar, malning, 

fogar, limning, tejpning, olampliga tatningar eller skador som uppkommit pa grund av olampliga rengoringsmedel. Sma avvikelser 
omfattas inte av garantin. 

1.3 Garantin tacker inte naturfenomen eller skador orsakade av dessa, sasom hagel, tung sno, storm, virvelvindar, orkaner, blixtar, vind eller 

aversvamningar. 

1.4 Garantin galler inte om man for vaxhuset anvander olampliga byggsatser eller komponenter 
som inte rekommenderas avtillverkaren (Palram). 

1.5 Garantin galler endast den ursprungliga kaparen/mottagaren.Garantin kan inte averforas till foljande agare eller en annan anvandare. 

taikka seuraaville omistajille. 

2. Reklamationer och anmalningar 
2.1 Varje garantiansprak (baste underrattas skriftligen till Palram inom 30 dagar efter upptackten av en defekt produkt, innehallande 

originalkvittot for forsaljningen och den har garantin. 
2.2 Karanden (den som gjort reklamationen) ska rata tillverkaren/tillverkarens foretradare granska den felaktiga produkten pa produktens 

ursprungliga plats i det skick som den ar efter skadan. Produkten far inte andras, repareras, flyttas eller skickas 

till tillverkaren/foretradaren innan tillstand for detta har getts. 

2.3 Tillverkaren (Palram) forbehaller sig ratten att sjalvstandigt undersoka orsaken till felet. 

3. Ersattning 
3.1 Nar reklamationen har anmalts enligt villkoren i garantin och godkants av Palram har kaparen (karanden) raft att fa nya delar eller en ny 

produkt eller en ersattning som star i proportion till skadan och anskaffningspriset enligt foljandetabell: 

ap 

Tid sedan anskaffning Ersattande produkt/del Ersattning 

1 Sr sedan anskaffning Utan avgift 100% 

1 => 2 Sr sedan anskaffning Sjalvrisk andel 10% 90% 

2 => 3 Sr sedan anskaffning Sjalvrisk andel 20% 80% 

3 => 4 Sr sedan anskaffning Sjalvrisk andel 30% 70% 

4 => 5 Sr sedan anskaffning Sjalvrisk andel 40% 60% 

5 => 6 Sr sedan anskaffning Sjalvrisk andel 50% 50% 

6 => 7 Sr sedan anskaffning Sjalvrisk andel 60% 40% 

7 => 8 Sr sedan anskaffning Sjalvrisk andel 70% 30% 

8 => 9 Sr sedan anskaffning Sjalvrisk andel 80% 20% 

9 => 10 Sr sedan anskaffning Sjalvrisk andel 90% 10% 

3.2 For aft undvika alla rnisstankar, fel kalkyleringar eller rnissforstand vad galler ersattning, beraknas den i tabellen frarnstallda ersattningen alltid enligt den 

andel som den felaktiga /skadade delen utgor av hela produktens anskaffningspris.Tillverkaren forbehaller sig ratten att leverera en ersattande produkt/ 

produktdel om originaldelar inte langrear tillgangliga eller om delarna eller produkterna ar foraldrade. 

3.3 Garantin ersatter inte utgifter som orsakats av installering, nedrnontering, flyttning eller reparation av produkten och inte heller utgifter som orsakats av 

direkta eller indirekta utgifter och forluster for aft produkten haft fel eller skador,t.ex. skatter, flyttningsavgifter, leverans- och sand ningsavgifter. 

4. Allmanna villkor och begransningar 
4.1 UTOVER VAD SOM UTTRYCKLIGEN NAMNS I DENNA GARANTI AR ALLA OVRIGA GARANTIERS ALLMANT BINDANDE VERKAN DIREKT ELLER INDIREKT 

GALLANDE ALLMAN ELLER SARSKILDTILLAMPNING UTESLUTNA INOM LAGENS RAMAR. 

4.2 MED UNDANTAG AVVAD SOM NAMNS I DESSA GARANTIVILLKOR, ANSVARARTILLVERKAREN INTE FOR DE FORLUSTER ELLER SKADOR SOM KOPAREN 

ELLER ANVANDAREN AV PRODUKTEN DIREKT ELLER INDIREKT ELLER TILL FOLJD AV ANVANDNINGEN AV ELLER KONTAKTEN MED PRODUKTEN 

DRABBAS AV. 

4.3 OM TILLVERKAREN ENLIGT LOKAL LAGSTIFTNING ELLER UTIFRAN KONSUMENTSKYDDETS REKOMMENDATIONER NEKATS ATT INNEHALLA 

ERSATTNINGAR,TILLAMPAS MED TANKE PA GARANTIER OM ALLMAN ELLER SARSKILDTILLAMPNING, GARANTIERNAS GILTIGHETSTID ENLIGT LOKAL 

LAGSTIFTNING PA PRODUKTEN. 

4.4 KOPAREN AR ENSAM ANSVARIG FOR ATT PRODUKTEN HANTERAS, FORVARAS OCH MONTERAS ANDAMALSENLIGT SAMT FOR ATT DEN PLACERAS PA 

ETTTRYGGT SATT. PALRAM AR INTE ANSVARIG FOR NAGRA MISSODEN ELLER SKADOR SOM ORSAKAS KOPAREN, ANNAN PERSON ELLER PART ELLER 

DERAS EGENDOM OM DE BEROR PA ATT PRODUKTEN HANTERATS, FORVARATS, INSTALLERATS, MONTERATS PA FEL SATT ELLER PA GRUND AV ATT 

PRODUKTEN ANVANTS PA FEL SATT ELLER ATT ANVISNINGARNA INTE IAKTTAGITS. 

4.5 PALRAMSTILLVERKADE PRODUKT AR AVSEDD FOR NORMALT BRUK PA GARDSPLANER OM INTE ANNAT ANGES. OM ANVANDNINGEN AV 

PRODUKTEN ENLIGT LOKAL LAGSTIFTNING ELLER ANDRA BESTAMMELSER PA DEN PLATS DAR KOPAREN ANVANDER PRODUKTEN INTE ARTILLATEN, 

ANSVARAR PALRAM INTE FOR NAGRA FORLUSTER, OLYCKSHANDELSER, KOSTNADER ELLER UTGIFTER SOM BEROR PA ATT PRODUKTEN ANVANTS PA 

FEL SATT, OBEROENDE AV FOR VILKET ANDAMAL PRODUKTEN ANVANTS. 

nEplOplailiVn EyyOnan 10 Enini 

AETTTOpapEtEc: KaTcupOyia OTTO KM Cliepl0 KCIA61_11_1CITC1 

H Eraipala Palram Ewappoyac (1995) Ltd (apieioc Eraipala: 512106824), n aSpa Tnc onolac ppiuKEicti GTO Teradion Industrial Park, MP Misgav 
20174, lapagT ("Palram")Eyyuerai Om TO npolov SEv ea EiVOI ETOTTWIIOTIKO alma g Epyaaia1/10 pia rraploSo Saxa ET6JV OTTO inv apxual 

PEPolinvia ayopac Kai NE -rnv arrapaan TWV OpiONGIV, TOUC opouc Kai TIC npounoetcraicITOU EpitEptExoviat OTTIV naponcra ayynnan. 

1. EuvOincac 

1.1 AIM) ayynnan icrynai novo QV TO npotov EyKOBIGTOTOI, KOOCIpl(ETC11, xpnapoTTOIEITal Kai auxanpafrai annwwva Na TIC ypaltrac 
cruo-nacraic -rnc Palram. 

1.2 Xwpic va napEKKTIvouna arro TQ maw:raver, 6EV KOTIATTOVTOI alto QUIT) Tnv ayynnan (1-)1.11e1ITOU itpoxaTEftat alto Tr) xpnan Otivapnc, 
NI) °Pea Xaptawi, axamaYY nyg xpnan, arrpoaExill ypgan auvappoAaYgarl cruv-rgprlug. aTakina-ra, xponan Ono ava arana-ra, 

pavoaTiapo, pimouc, aMayac, crOvSaan, KOTTnna, Geppayiapa ITOU VIVETOI Xwpic cruppopwwan Na TO ayyaip(Sio ypticarn (nniet 

ITOU ITIDOKIATTEI Olio Kaeapiapo aupPaia KOEICIplaTIKO KQI pixpac CITTOKTICTEIC TOU npolovioc. 
1.3 H ayynnan QUIT) 6EV apappo(Eial1/10 (r)NiEc ITOU ITIDOKOITTOUV OTTO "avdrrEpn pia: 01 OTTOIEC itEpiTapPavouv axxa SEv implopi(oviat GE, 

yaTet(i, Ka-raiy(Sa, avanocrrpol3iTo,BOETTa, yiovoenaTTEc, TrTnnpnpa, ano-raTtana-ra TrupKayietc. 

1.4 H ayynnan QUIT) 6EV IC3)0E1 QV TO SonuM pang Kai TO GUOTOTIKet ITOU Xpria1110110100VTOI 6EV EIVOI GUIIPOTel NE TIC ypanTac GUGTOGEIC Tnc 

Palram 

1.5 H ayynnan QUIT) apappO(ETat paw° yla TOV apytKO ayopaccrg TOU npotew-roc. AEV taynat yIQ 011010V6111TOTE eiAA0 ayopaccrg ypficarn 
TOU npolovioc (aupitEpiTapPavoliEvwv, aXAd Oxi nEptoplapEvwv, 0110106111TOTE aiopwvITOU OITOKTI1GOUV TO n poi& alto TOV apyixo 
ayopacrul). 

2. A{Mmeic Kat EISOTICHICIElc 

2.1 KOBE afrnan ano(nplwanc Toyer ayynnanc ea nparrai va arroo-raTal yparrabc crrnv Parlam av-roc 30 npaprav Ono -rnv avaKaTurpn TOU 

ETarrwpaiixo0 npolovioc, EITIGUVeMTOVTOC inv apxual cirroSain ayopetc KOEIWC Kai Tnv naponact ayynnan. 
2.2 0 OITWV nparrai VCI EITITptIPEI OTTIV Palram VCI EETOCTEI TO EV Toyer npolov Kai TO an pEio inc EyKOTOGTOGrIC EVW TO np010V pp IGKETCII 

canv apyual TOU etarl Kai 6EV tXEI paTaxivneal awaipaeal aTTayeal NE 0110106111TOTE -Team 11/KOI VO EITIOTptIPEI TO npolov oTrIV 

Palram yia at-racrn. 
2.3 H Palram 6EGIIEOEI TO SiKalurna VO EETOCTEI avaetp-rn-ra -rnv OITIO 011010U6111TOTE rrpol3Tg pa-roc. 

3. ArroCripiwaq 
3.1 Av pia aWcrn VITO QUIT) inv Eyytinan EloonoinelEi °pea Kai inv EyxpivEt n Palram, 0 ayopacrgc, Na -rnv arriToyg Tnc Palram, wtopEi 

SITE va (a) ayopetcra ava flack& papoc/-n wc OVTIKOTOGTOGri (p) VG AetpEt arro()plwan Tric TII-Inc IOU apXmo0 npotOvToc ptpoc,/-T1 

au-rgc, oTa annepwva Na TO axoTouElo ypovoSietypanna: 

as 

RepioSoc Hera and trio cwopit flpoirov ri papoc/-rt wc CIVTIKCITaCITCWri Erno-rpogni 

Alio inv n pEpoRvia ayopac wc TO "[AOC TOU 10U tTOUC Xwpic ypawan 100% 

TaToc TOU 10U tTOUC WC TO "[AOC TOU 2ov ETOUC o ayopaotflc ea fthnpthcrai TO 10% Tnc apytiajc Tingc ayopac 90% 

TaToc TOU 2ov ETOUC WC TO "[AOC TOU 3ov ETOUC o ayopaotflc ea fthnpthaal TO 20% Tnc apytiajc Tingc ayopetc 80% 

TaToc TOU 3ov ETOUC WC TO "[AOC TOU 4ov ETOUC o ayopaotflc ea fthnpthaal TO 30% Tnc apytiajc Tingc ayopetc 70% 

TaToc TOU 4ov ETOUC WC TO "[AOC TOU Sou tTOUC o ayopaotflc ea fthnpthaal TO 40% Tnc apytiajc Tingc ayopac 60% 

TaToc TOU Sou tTOUC WC TO "[AOC TOU 6ov ETOUC o ayopaotflc ea fthnpthaal TO 50% Tnc apytiajc Tingc ayopac 50% 

TaToc TOU 6ov tTOUC WC TO "[AOC TOU 7ov tTOUC o ayopaotflc ea fthnpthaal TO 60% Tnc apytiajc Tingc ayopetc 40% 

TaToc TOU 7ov tTOUC WC TO "[AOC TOU 8ov tTOUC o ayopaotflc ea fthnpthaal TO 70% Tnc apytiajc Tingc ayopac 30% 

TaToc TOU 8ov tTOUC WC TO "[AOC TOU 9ov tTOUC o ayopaomic ea fthnpthaal TO 80% Tnc apytiajc Tingc ayopetc 20% 

TaToc TOU 9ov ETOUC WC TO "[AOC TOU 100U tTOUC o ayopaomic ea fthnpthaal TO 90% Tnc apytiajc Tingc ayopetc 10% 

3.2 Da va anowauyElonv Tuyov anoplac, o unoToyianoc yia inv ano(npiwan yia Ta ETOTTWpaTtKet papn, annwwva NE TOV napandvw 
ITIVOKO, ea paai(ETCII OTO pap(Sio TOU ETOITWIICITIKOO ptpoc GE (3)(tar) NE inv appal TOU npolavyoc. H Palram 6EGIIEOEI TO 

SiKalurna VO napaaxEi OVTIKOTOGTOGEIC QV TO n pal& 0110106111TOTE ptpoc TOU 6EV EiVOI Sictetaino 6EV UlTetpXEI. 

3.3 H ayynnan QUIT) 6EV KOTIATTEI 0110106111TOTE KOGTOC Kai tooct awalpaanc Kai EyKOTOGTOOTIC TOU npolav-roc wopouc toSa 
OTTOGTOVIC OTTOIEG6nITOTE Onacrac appacrac (nplac oi OTTOIEC ITIDOKIATTOUV OTTO pn Taaoupyla TOU npOIOVTOC. 

4. rEVIKic CRIVOIKEc Kal rreplopmpoi 
4.1 EKTOE Ano OEA EXOYN ANAOEPOEI EIAIKA EE AYTH THN EMYHEH, OAEZ 01 AAAEZ EMYHEEIE, EITE PHTEE'H EMMEEEE, 

ZYMFIEPIAAMBANOMENON OADN TON EMMEEON EITYHEEDN EMIlOPIEIMOTHTAZ 'H KATAAAHAOTHTAZ FIA ENA EYFKEKPIMENO 
aono EHAIPOYNTAI Ano OEA ErlITPEFIEI 0 NOMOZ. 

4.2 EKTOZ Ano nEpinyozEiz noy EXOYME ANA(DEPEI PHTA ZE AYTHTHN EITYHZ1-1, H PALRAM AEN EINAI YFIEYOYNH nA 0110IEZAH110TE AFIOAEIEZ 
ZHMIEZ noy O AMPAZTHZ MilOPEI NA AEXOEI AMEZA, EMMEZA CIZ ZYNEFIEIATHZ XPFIZHZ,'H ZYNAEOMENEZ ME 011010AH110TE TP0110 ME 

TO 11POION. 

4.3 AN H PALRAM A1101-OPEYETAI yno 011010AH110TE RDAPMOZTE0 NOMO NA EHAIPEZEITIZ EMMEZEZ EITYHZEIZ EMI1OPEYMAT01101HZHZ'H 
KATAAAHAOTHTAZ nA ENAN ZYI-KEKPIMENO zKono zE ZXEZI-1 ME TO n POION, H AIAPKEIA 011010AH110TE EMMEMN EITYHZEON FIEPIOPIZETAI 
PHTA ZTH FIEPIOAO AYTHZTHZ EITYFIZHZ H, AN H FIEPIOAOZ EINAI MEMAYTEPH, THN MEFIZTH FIEPIOAO noy AFIAITEI 0 RDAPMOZTEOZ 
NOMOZ. 

4A 0 ArOPAZTHZ EINAI 0 MONOZYFIEYOYNOZ nA NA KAOOPIZEI AN H XPHZH,A1100HKEYZH, ZYNAPM0A01-1-1ZH, EFKATAZTAZH XPFIZH TOY 
nPOIONTOZ EINAI AMAAHZ KAI KATAAAHAH nA 0110IAAH110TET01100EZIA, nA 0110IAAH110TE RDAPMOIThl HIE 0110IAAH110TE FIEPIZTAZH. H 

PALRAM DEN EINAI YFIEYOYNH nA 0110IEZAH110TE ZHMIEZHTPAYMATIZMO TON AMPAZTH, IE 011010AH110TE AAAO ATOMO H IAIOKTHZIA 01 

onoin nPOKY11TOYN Ano AKATAAAHAO XEIPIZMO,A1100HKEYZH, EFKATAZTAZH, ZYNAPM0A01-1-1ZH XPFIZH TOY nPOIONTOZH MH 

ZYMMOKDOZH METE 1-PAFITEZOAFIFIEZ ZXETIKA ME THN XPHZH,A1100HKEYZH ZYNAPM0A01-1-1ZH, EFKATAZTAZH KAI XPFIZH TOY 11POIONTOZ. 

4.5 EKTOZ Ano nEpinTozEiz PHTHZ EKOPAZHZ A110 THN PALRAM,TO 11POION 11POOPIZETAI MONO nA KANONIKH OIKIAKH XPFIZH. H PALRAM DEN 
EINAI ynEYOYNH nA 0110IAAH110TE AFIOAEIA, ZHMIA, KOZTOZH EHOAA noyfIPOKYFITOYN Ano 0110IAAH110TE XPFIZH TOY nPOIONTOZ nA 
011010AH110TE AAAO ZKono noy DEN ZYZTHNETAI Ano FPAFITEZ OAFIFIEZH noy DEN EflITPEFIETAI Ano 0110IAAH110TE E(DAPMOZOMENH 
NOMOOEZIA'H AAAOYZ KOAIKEZ noy EXYOYN ZTHNT01100EZIA noy o AMPAZTHZ OA XPHZIM0110IHZEI TO n POION. 



Pa Iram'n 10 vuoden rajoitetut takuuehdot 
Tuotetiedot: Puutarha turvakoteja ja patio kannet 

Palram Applications (1995) Ltd (yhtion rek.nro 512106824) jonka paatoimipiste toimii osoitteessaTeradion Industrial Park, M.P Misgav 20174, 
Israel. Palram takeita, etta se valmistamissa tuotteissa ei sisally virheita materiaali-tai valmistusvirheita, ja seuraavan kymmenen vuoden aikana 
alkuperaisesta ostopaivasta, joita on raportoitu olosuhteissa. 

1. Olosuhteet 
1.1 Tama takuu on voimassa vain tuotteelle joka on ohjeen mukaisesti asennettu, hoidettu & yllapidetty seka pidetty puhtaana 

Palramin ohjekirjassa antamien ohjeiden mukaisesti. 
1.2 Poikkeamatta edella mainitusta, vauriot jotka ovat syntyneet liiallisesta voiman kaytesta , vaarasta tai sopimattomasta kaytesta , 

huolimattomasta asennuksesta, kaytesta tai yllapidosta , vahingoista , vieraiden esineiden kolhuista , ilkivallasta 
epapuhtauksista , muutoksista , maalauksista , Iiitoksista , liimauksista ,teippauksista , sopimattomista tiivistyksista tai vaurioista jotka ovat 
syntyneet yhteensopimattomista puhdistusaineista. Pienet poikkeamat eivat kuulu taman takuun piiriin. 

1.3 Tama takuu ei kata luonnonilmieita taikka niista syntyneita vaurioita kuten rakeet , raskas lumi, myrsky, , pyorremyrsky, , hirmumyrsky, 

salamat ,tuli taikka tulva. 
1.4 Tama takuu on mitaten mikali kasvihuoneen kanssa kaytetaan yhteensopimattomia rakenneosia taikka komponentteja 

jotka eivat olevakmistajan (Palram) suosituksen mukaisia. 
1.5 Tama takuu on ainoastaan voimassa alkuperaiselle ostajalle / saajalle. Se ei ole jatkettavissa tai siirrettavissa toisille kayttajille 

taikka seuraaville omistajille. 

2. Reklamaatiot ja ilmoitukset 
2.1 Kaikki takuuvaatimukset on tehtava kirjallisesti Palramille 30 paivan sisalla viallisen tuotteen huomaamisesta, ja mukaan on liitettava 

alkuperainen ostokuitti ja tama takuu. 
2.2 Kantajan (reklamaation tehnyt) tulee sallia valmistajan / valmistajan edustajan tarkistaa vioittunuttuote sen alkuperaisessa 

Sijainnissa siina kunnossa kuin se on vaurion sattumisen jalkeen.Tuotetta ei saa muunnella , korjata , siirtaa taikka lahettaa 

valmistajalle / edustajalle ennen siihen saatua lupaa. 

2.3 Valmistaja (Palram) varaa oikeuden saada itsenaisesti tutkia vian syy. 

3. Korvaus 
3.1 Mikali reklamaatio on takuun mukaisesti ilmoitettu ja hyvaksytty Palramilta, on ostaja (kantaja) oikeutettu joko korvaaviin osiin / 

tuotteeseen taikka hyvitykseen joka on suhteessa vahinkoon & hankintahintaan seuraavan taulukon mukaisesti: 

Aikaa hankinnasta Korvaava tuote ja / tai osa Korvaus 

1 vuosi hankinnasta Veloituksetta 100% 

1 => neen vuoteen hankinnasta Omavastuu 10% 90% 

2 => neen vuoteen hankinnasta Omavastuu 20% 80% 

3 => 4leen vuoteen hankinnasta Omavastuu 30% 70% 

4 => Sleen vuoteen hankinnasta Omavastuu 40% 60% 

5 => 6leen vuoteen hankinnasta Omavastuu 50% 50% 

6 => Fteen vuoteen hankinnasta Omavastuu 60% 40% 

7 => 8leen vuoteen hankinnasta Omavastuu 70% 30% 

8 => 9leen vuoteen hankinnasta Omavastuu 80% 20% 

9 => 10'teen vuoteen hankinnasta Omavastuu 90% 10% 

3.2 Valttyakseen rniltaan epailyilta , laskentavirheilta tai vaarinkasityksilta korvattavuuden suhteen edella esitetyn taulukon 

mukainen korvaus lasketaan aina viallisen /vioittuneen osan osuudesta kokonaistuotteen hankinta-arvosta.Valrnistaja 

varaa oikeuden toimittaa korvaava tuote /tuoteosa mikali alkuperaista osaa ei ole en55 saatavissa tai se on van hentu nut. 

3.3 Tan-15 takuu ei korvaa kuluja jotka ovat syntyneet asennuksesta, purkauksesta,tuotteen siirtamisesta tai korjaustyosta eik5 

rnyoskaan suorista tai epasuorista kuluista & rnenetyksista kuten veroista, rnuutoista, toirnitus- & lahetyskuluista jotka ovat 

syntyneet tuoteen viallisuudesta tai vioittuneisuudesta. 

4. Yleiset ehdot ja rajoitukset 
4.1 MUILTA OSIN KUIN NIMENOMAISESTI TASSATAKUUSSA ON ESITETTY, KAIKKIEN MUIDEN TAKUIDEN YLEISSITOVUUDET KAUPALLISESTA 

HYODYNNETTAVYYDESTATAI SOPIVUUDESTA SUORAAN TAIVALILLISESTI OVAT POISSULJETTU SIKALI KUIN LAKI SALLII. 

4.2 POISLUKIEN MITA NAISSATAKUUEHDOISSA ON ESITETTY,VALMISTAJA El VASTAA MISTAAN TAPPIOISTATAI VAHINGOISTA MITA OSTAJATAI 

TUOTTEEN KAYTTAJA KARSII SUORAAN, VALILLISESTI TAI SEURAUKSENATUOTTEEN KAYTTAMISESTATAI YHTEYDESTATUOTTEESEEN. 

4.3 MIKALI VALMISTAJAA ON KIELLETTY EVATA PAIKALLISESTI SOVELLETTAVAN LAINSAADANNON TAI KULUTTANSUOJA SUOSITUSTEN POHJALTA 

TAKUUEHTOJEN MUKAISIA KORVAUKSIA - SOVELLETAAN YLEISESTI KAUPALLISESTI HYODYNNETTAVYYDESTATAI SOPIVUUDESTATIETTYYN 

TARKOITUKSEEN NAHDEN TUOTTEEN OLEVAN TAKUIDEN VOIMASSAOLOAIKAA PAIKALLISEN LAIN MUKAAN. 

4.4 OSTAJA ON YKSIN VASTUUSSA ASIA NMUKA !SESTA KASITTELYSTA,VARASTOIN NISTA, KOKOONPANOSTA SEKATURVALLISESTA SIJA IN NISTAETTA 

KAYTOSTA JA SAILYTYKSESTA. PALRAM El OLE VASTUUSSA MISTAAN VAHINGOISTATAIVAMMOISTA OSTAJALLE, MUULLE HENKILOLLETAI 

OSAPUOLELLETAI HANEN OMAISUUDELLE MIKALI NE JOHTUVATVAARASTA KASITTELYSTA,VARASTOINNISTA,ASENNUKSESTA, KOKOAMISESTATAI 

TUOTTEEN VAARASTA KAYTOSTA TAI OHJEIDEN NOUDATTAMATTAJATTAMISESTA. 

4.5 PALRAMIN VALMISTAMA TUOTE ON TARKOITETTU NORMAALIIN ASUIMISTON PIHAKAYTTOON ELLE! TOISIN OLE MERKITTY. PALRAM El OLE 

VASTUUSSA MISTAAN MENETYKSESTA, VA HINGOSTA, KUSTANNUKSISTATAI KULUISTAJOTKAJOHTUVATTUOTTEEN VAA RASTA KAYTOSTA MIH IN 

TAHANSATARKOITUKSEEN, MIKALI El OLLA NOUDATETTU SUOSITELTUJA KIRJALLISIA OHJEITA TAI JOS KAYTTO El OLE SALLITTUA SOVELLETTAVAN 

LAINSAADANNON TAI MUIDEN ASETUSTEN MUKAAN PAIKASSA JOSSA OSTAJA KAYTTAATUOTETTA. 

PALRAM's 10 jeers beperkte garantie 

Productgegevens:Tuinhuisjes en patio covers 

Palram Applications (1995) Ltd (Bedrijfsnummer: 512106824) met maatschappelijkezetel teTeradion Industrial Park, M.P Misgav 20174, 

Israel ("Palram") garandeert dat het product vrij is van materiaal-en fabricagefouten voor een periode van tien jaar vanaf de oorspronkelijke 
datum van aankoop door de definities en voorwaarden van deze garantie. 

1. Voorwaarden 
1.1 Deze garantie is alleen geldig indien het Product is geinstalleerd, gereinigd, gebruikt en onderhouden in overeenstemming met de 

geschreven aanbevelingen van Palram. 
1.2 Zonder af te wijken van het bovenstaande, zal schade veroorzaakt door gebruik van geweld, onjuist gebruik, oneigenlijk gebruik, nalatig 

gebruik of montage of onderhoud, ongevallen, botsing met vreemde voorwerpen, vandalisme, vervuiling, aanpassingen, schilderen, 
verbinden, lijmen, afdichten op een wijze die niet in overeenstemming is met de handleiding, of schade als gevolg van reiniging met 
incompatibele schoonmaakmiddelen en geringe afwijkingen van het Product niet vallen onder deze garantie. 

1.3 Deze garantie geldt niet voor schade als gevolg van "overmachti) inclusief maar niet beperkt tot, hagel, onweer, tornado's, orkanen, 
sneeuwstormen, overstromingen, gevolgen van brand. 

1.4 Deze garantie vervalt als structurele onderdelen en onderdelen die worden gebruikt niet compatibel zijn met schriftelijke aanbevelingen 
van Palram. 

1.5 Deze garantie geldt alleen voor de oorspronkelijke koper van het Product. Zij geldt niet voor een andere koper of gebruiker van het 

Product (inclusief, maar niet beperkt tot, elke persoon die het product koopt van de oorspronkelijke koper). 

2. Claims en meldingen 
2.1 Elke garantieclaim dient bij Palram te worden ingediend binnen 30 dagen na de ontdekking van het defecte product, met bijvoeging van 

het originele koopbewijs en deze garantie. 
2.2 De eiser moet het Palram mogelijk maken het betrokken product en de constructielocatiezelf te inspecteren, met het product nog in de 

oorspronkelijke positie en niet verwijderd of verplaatst of op enigerlei wijzeveranderd en/of het product terugzenden naar Palram om te 
laten testen. 

2.3 Palram behoudtzich het recht om zelfstandig de oorzaak van een probleem te onderzoeken. 

3. Compensatie 
3.1 Indien een claim onder deze garantie goed is aangemeld en door Palram is goedgekeurd, mag de koper, naar Palrams keuze, ofwel (a) 

een vervangend product of onderde(e)1/en aanschaffen, of (b) het aankoopbedrag van het oorspronkelijke product of onderde(e)Ven 
terugkrijgen, alles in overeenstemming met het volgende schema: 

Periode na aankoop vervangende product of onderde(e)1/en Teruggave Teruggave 

Vanaf de aankoopdatum tot het eind van le jaar Gratis 100% 

Einde van P jaar tot einde van 2' jaar koper betaalt 10%van het oorspronkelijkeaankoopbedrag 90% 

Einde van 2' jaar tot einde van 3' jaar koper betaalt 20%van het oorspronkelijkeaankoopbedrag 80% 

Einde van 3'ijaar tot einde van 4" jaar koper betaalt 30%van het oorspronkelijkeaankoopbedrag 70% 

Einde van 4' jaar tot einde van 5' jaar koper betaalt 40%van het oorspronkelijkeaankoopbedrag 60% 

Einde van S'ijaar tot einde van 6' jaar koper betaalt 50%van het oorspronkelijkeaankoopbedrag 50% 

Einde van &Oar tot einde van 7' jaar koper betaalt 60%van het oorspronkelijkeaankoopbedrag 40% 

Einde van 7' jaar tot einde van 8' jaar koper betaalt 70%van het oorspronkelijkeaankoopbedrag 30% 

Einde van 8' jaar tot einde van 9' jaar koper betaalt 80%van het oorspronkelijkeaankoopbedrag 20% 

Einde van 9'ijaar tot einde van 10" jaar koper betaalt 90%van het oorspronkelijkeaankoopbedrag 10% 

3.2 Voor alle duidelijkheid, de berekening voor de bepaling van de compensatie voor defecte onderde(e)1/en,volgens het bovenstaande 
schema, zal worden gebaseerd op de bijdrage van het defecte onderdeel op de oorspronkelijke kosten van het product. Palram behoudt 
zich het rechtvoor vervangingen te leveren indien het product of enig deel daarvan niet beschikbaar of verouderd is. 

3.3 Deze garantie delft geen kosten en uitgaven van de verwijdering en installatie van het Product of belastingen of verzendkosten of enige 
andere directe of indirecte schade(s) die kan/kunnen voortvloeien uit het defect van het product. 

4. Algemene voorwaarden en beperkingen 
4.1 ANDERS DAN SPECIFIEK IN DEZE GARANTIE AANGEGEVEN, ZIJN ALLE ANDERE GARANTIES, HETZIJ EXPLICIET OF IMPLICIET, INCLUSIEF ALLE 

IMPLICIETE GARANTIES VAN VERKOOPBAARHEID OF GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL UITGESLOTEN VOOR ZOVER DE WET DIT 
TOELAAT. 

4.2 BEHALVEWAARWE DAT SPECIFIEK HEBBEN AANGEGEVEN IN DEZE GARANTIE, ZAL PALRAM NIETVERANTWOORDELIJKVOORVERLIES OF SCHADE DIE DE 

KOPER LIJDT, DIRECT OF INDIRECT, OF ALS GEVOLGVAN HET GEBRUIK, OF OP WELKE ANDERE WEE DAN OOK IN VERBAND MET HET PRODUCT. 

4.3 ALS HET PALRAMVERBODEN IS ONDER DE TOEPASSELLIKE WETGEVING DE GARANTIES VAN VERKOOPBAARHEID OF GESCHIKTHEID UITTE SLUITENVOOR 
EEN BEPAALD DOEL MET BETREKKINGTOT HET PRODUCT, IS DE DUURVAN ALLE DERGELIJKE IMPLICIETE GARANTIES UITDRUKKELIJK BEPERKTTOT DE 

DUURVAN DEZE GARANTIE OF, INDIEN LANGER,TOT DE MAXIMALE PERIODEVEREIST IN DE TOEPASSELLIKE WETGEVING. 

4A DE KOPER IS ZELF GEHEEL VERANTWOORDELIJK OM TE BEPALEN OF HET HANTEREN, DE OPSLAG, MONTAGE, INSTALLATIE OF HET GEBRUIK VAN HET 

PRODUCT OP ELKE LOCATIEVEILIG EN PASSEND IS, GESCHIKT IS VOOR HET DOEL OF PASSEND ONDER DE GEGEVEN OMSTANDIGHEDEN IS. PALRAM 
IS NIETVERANTWOORDELIJKVOOR ENIGE SCHADE OF LETSEL AAN DE KOPER, EEN ANDERE PERSOON OF ENIGE ANDERE ZAKEN ALS GEVOLG 
VAN ONDOELMATIG GEBRUIK, OPSLAG, INSTALLATIE, MONTAGE OF HET GEBRUIK VAN HET PRODUCT OF HET NIETVOLGEN VAN DE SCHRIFTELIJKE 
AANWIJZINGEN BETREFFENDE HET HANTEREN, OPSLAAN, INSTALLEREN, MONTEREN EN GEBRUIK VAN HET PRODUCT. 

4.5 TENZIJ UITDRUKKELIJK ANDERS DOOR PALRAM AANGEGEVEN, IS HET PRODUCT ALLEEN BEDOELDVOOR NORMAAL HUISHOUDELIJK GEBRUIK. PALRAM 
IS NIETVERANTWOORDELIJKVOORVERLIES, SCHADE, KOSTEN OF UITGAVEN ALS GEVOLGVAN HET GEBRUIK VAN HET PRODUCTVOOR ENIG DOEL 

DAT NIET IS AANBEVOLEN IN DE SCHRIFTELIJKE INSTRUCTIES OF DAT NIET IS TOEGESTAAN VANWEGE ENIGETOEPASSELLIKEWETGEVING OF ANDERE 
GEBRUIKEN OP DE LOCATIEWAAR DE KOPER HET PRODUCT ZAL GEBRUIKEN. 

co 



Garantia limitada de 10 alios de Palram 
Angaben zum Produkt: Protecciones de jardin y cubiertas para patios 

Palram Applications (1995) Ltd (Numero de la compania: 512106824) cuya oficina registrada se encuentra en Teradion Industrial Park, M.P Misgav 20174, 

Israel ("Palram") garantiza que el Producto no tendra defectos de material o defabricacion durante un periodo de Diez arios desde la fecha 
de compra original sujeto a las definiciones, terminos y condiciones contenidos en esta garantia. 

1. Condiciones 
1.1 Esta garantia solo sera valida si el Producto es instalado, limpiado, manipulado y mantenido de acuerdo a las recomendaciones 

por escrito de Palram. 

1.2 Sin derogar lo anterior, los darios causados por el uso de la fuerza, manipulacion incorrecta, uso inapropiado, uso o montaje o mantenimiento 
negligentes, accidentes, impacto de objetos extrahos, vandalismo, contaminantes, alteracion, pintado, conexion, pegado, sellado no de 

acuerdo al manual del usuario, o darios resultantes de la limpieza con detergentes incompatibles y desviaciones menores del Producto no 
estan cubiertos por esta garantia. 

1.3 Esta garantia no se aplica a darios resultantes de"fuerza mayor", que incluye entre otros, granizo, tormenta, tornado, huracan, ventisca, 
inundacion, efectos del fuego. 

1.4 Esta garantia es nula si los componentes o piezas estructurales utilizados no son compatibles con las recomendaciones escritas de Palram. 

1.5 Esta garantia se aplica solamente al comprador normal del Producto. No se extiende a cualquier otro comprador o usuario del Producto 

(incluyendo, entre otros, cualquier persona que adquiera el Producto desde el comprador original). 

2. Reclamaciones y notificaciones 
2.1 Toda reclamacion de la garantia debe ser notificada por escrito a Palram lo antes que sea posible razonablemente despues de descubrir el 

Producto defectuoso, adjuntando el tique de yenta original y esta garantia. 
2.2 El reclamante debe permitir a Palram inspeccionar el Producto pertinente y el sitio de la instalacion en si mismo mientras el Producto esta 

todavia en su posicion original y no se ha retirado ni movido o alterado de ningun modo y/o devolver el Producto a Palram para evaluarlo. 
2.3 Palram se reserva el derecho a investigar la causa de cualquierfallo de forma independiente. 

3. Compensacion 
3.1 Si una reclamacion bajo esta Garantia se notifica apropiadamentey es aprobada por Palram, el comprador, segun considere Palram, 

puede o bien (a) comprar un Producto o pieza/s de recambio; o (b) recibir el reembolso del precio de compra del Producto o la pieza 

o piezas, todo de acuerdo al siguiente calendario: 

El periodo tras la compra Reembolso del Producto o Pieza /s Recambio Segun 
Desde la fecha de compra hasta el final del primer aho Sin costes 100% 

Fin del 1.er aho hasta el final del 2.° aho El comprador pagara el 10 % del precio original de compra 90% 

Fin del 2.° aho hasta el final del 3.er aho El comprador pagara el 20 % del precio original de compra 80% 

Fin del 3.er aho hasta el final del 4.° aho El comprador pagara el 30 % del precio original de compra 70% 

Fin del 4.° aho hasta el final del 5.° aho El comprador pagara el 40 % del precio original de compra 60% 

Fin del 5.° aho hasta el final del 6.° aho El comprador pagara el 50 % del precio original de compra 50% 

Fin del 6.° aho hasta el final del 7.° aho El comprador pagara el 60 % del precio original de compra 40% 

Fin del 7.° aho hasta el final del 8.° aho El comprador pagara el 70 % del precio original de compra 30% 

Fin del 8.° aho hasta el final del 9.° aho El comprador pagara el 80 % del precio original de compra 20% 

Fin del 9.° aho hasta el final del 10.° aho El comprador pagara el 90 % del precio original de compra 10% 

3.2 Para evitar cualquier duda, el calculo de la determinacion de la compensacion por pieza/s defectuosas, segun el calendario de arriba, 

se basard en la contribucion de la pieza defectuosa al coste original del Producto. Palram se reserva el derecho de proporcionar 
sustituciones si el Producto o cualquier pieza del mismo no esta disponible o es obsoleta. 

3.3 Esta garantia no cubre ningun coste ni gasto de la retirada e instalacion del Producto o impuestos o gastos de envio ni cualquier otra 
perdida/s directa o indirecta que pueda resultar del defecto del Producto. 

4. Condiciones genera les y limitaciones 
4.1 APARTE DE LO QUE SE HA AFIRMADO ESPECIFICAMENTE EN ESTA GARANT1A,TODAS LAS DEMAS GARANTIAS,TANTO EXPRESAS COMO IMPLICITAS, 

INCLUYENDOTODAS LAS GARANTIAS IMPLICITAS DE COMERCIABILIDAD 0 IDONEIDAD PARA UN PROPOSITO EN PARTICULAR SE EXCLUYEN EN LA 

EXTENSION EN QUE LO PERMITA LA LEY. 

4.2 EXCEPTO DONDE LO HAYAMOS DECLARADO ESPECIFICAMENTE EN ESTA GARANTIA, PALRAM NO SERA RESPONSABLE DE CUALQUIER PERDIDA 0 
DANOS QUE SUFRA EL COMPRADOR DIRECTAMENTE, INDIRECTAMENTE 0 COMO CONSECUENCIA DE UTILIZAR EL PRODUCTO 0 EN CONEXION DE 

CUALQUIER MODO CON EL MISMO. 

4.3 SI SE PROHIBE A PALRAM, BAJO CUALQUIER LEY APLICABLE, EXCLUIR LAS GARANTIAS IMPLICIAS DE COMERCIABILIDAD 0 IDONEIDAD PARA UN 

PROPOSITO EN PARTICULAR CON RELACION AL PRODUCTO, LA DURACION DE DICHAS GARANTIAS IMPLICITAS SE LIMITA EXPRESAMENTE A LA 

DURACION DE ESTA GARANTIA, 0 SI ES MASTIEMPO, EL PERIODO MAXIMO REQUERIDO POR LA LEY APLICABLE. 

4A EL COMPRADOR ES RESPONSABLE ONICAMENTE DE DETERMINAR SI LA MANIPULACION, ALMACENAMIENTO, MONTAJE, INSTALACION 0 USO 

DEL PRODUCTO ES SEGURO Y APROPIADO EN CUALQUIER UBICACION, PARA CUALQUIER APLICACION DADA 0 EN CUALQUIER CIRCUNSTANCIA 

DADA. PALRAM NO ES RESPONSABLE POR CUALQUIER DANO 0 LESION DEL COMPRADOR, CUALQUIER OTRA PERSONA 0 CUALQUIER PROPIEDAD 

QUE RESULTE DE LA MANIPULACION, ALMACENAMIENTO, INSTALACION, MONTAJE 0 USO INADECUADOS DEL PRODUCTO 0 NO SEGUIR LAS 

INSTRUCCIONES ESCRITAS ACERCA DE LA MANIPULACION, ALMACENAMIENTO, INSTALACION, MONTAJE Y USO DEL PRODUCTO. 

4.5 A MENOS QUE SE INDIQUE EXPRESAMENTE LO CONTRARIO POR PALRAM, EL PRODUCTO ESTA PREVISTO SOLO PARA USO RESIDENCIAL 

NORMAL. PALRAM NO ES RESPONSABLE POR NINGUNA PERDIDA, DANO, COSTE 0 GASTO RESULTANTE DE CUALQUIER USO DEL PRODUCTO 

PARA CUALQUIER PROPOSITO QUE NO ESTE RECOMENDADO POR LAS INSTRUCCIONES ESCRITAS 0 QUE NO ESTE PERMITIDO POR CUALQUIER 

LEGISLACION APLICABLE U OTROS CODIGOS EN VIGOR EN LA UBICACION DONDE USARA EL PRODUCTO EL COMPRADOR. 




